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GENERAL INFORMATION AND SAFETY CONDITIONS

Roller skates are used for recreational riding. For roller skating, choose a suitable surface, which should be level, clean 
dry, as far as possible from other road users. When skating, follow traffic regulations. Before riding, make sure that all 
bolts and nuts are properly tightened. Keep in mind that nuts and other self-securing fasteners may lose their effectiveness 
over time and should be checked regularly. It is also advisable to wear protective accessories on the knees, wrists, 
elbows, head and reflective elements. When riding, it is advisable to exercise extreme caution and adjust the speed to the 
environment and your skills. Note that the wheels and bearings are subject to gradual wear and should be replaced if they 
are significantly worn out. Do not use damaged or excessively worn equipment! Do not make structural changes that may 
impair the safety of the product's use.

USER WEIGHT

The maximum user weight varies depending on the skate model. Information about the maximum user weight of a particular 
model can be found on the product packaging.

• B class: 20 - 60 kg.
• A class: 20 - 100 kg.

SKATE CONSTRUCTIONS
Skates consist of two basic parts: a shoe and a skid with wheels. The shoe can optionally have buckles, a Velcro strap and 
be laced. Attached to the shoe is a skid made of aluminum or polypropylene (PP). PP skids are lightweight and more flexible 
than aluminum ones, which is why they are recommended for roller skates for the youngest. Aluminum skids are more 
resistant to deformation, as well as more rigid, which guarantees better control of the ride. Wheels are most often made of 
PU (polyurethane) or PVC.

WHEELS
The most important characteristics of wheels are hardness and diameter. The hardness of the wheels, which is denoted by 
the parameter A, affects the efficiency and comfort of the ride. Harder wheels wear more slowly, are faster but less 
comfortable. Soft wheels adapt better to the road and provide better grip.

Nils Extreme wheels diameter:
• 60-64mm - wheels recommended for beginners.
• 70-76mm - wheels for recreational riding
• 80-90mm- wheels for fast riding for intermediate and advanced riders

Wheel Replacement:
1. Loosen the axle bolts holding the caster using a suitable allen wrench
2. Remove the caster from the skid
3. Remove the bearings with the bushings from the caster
4. Insert the bearings with the bush into the new caster
5. Put the wheels on the skid and tighten the axle bolts

Do not over-tighten the caster mounting bolts, as they must rotate freely. If the bolts loosen, unscrew and re-tighten 
using droplet-type glue. Bearings should be tightly seated and require a load for optimal operation. From time to time, it 
is advisable to replace the wheels, which will guarantee that they wear evenly. First of all, make sure that the most 
worn caster swaps positions with the caster with the least wear. Any caster with more wear on the inner side needs to be 
rotated 180 degrees, so that the more worn side faces outward. Follow the diagram below:

BEARINGS
Good quality bearings ensure a smooth ride. All bearings have been lubricated and do not require further lubrication. Avoid 
dusty, greasy and wet surfaces. Wet or damp bearings should be dried with a clean cloth. Worn bearings should be 
replaced. The higher the ABEC number, the better the precision of the bearing and the material it is made of.



TYPES OF NILS EXTREME BEARINGS: ABEC 1,3,5,7,9 (The higher the number next to ABEC, the better the 
precision of the bearing and the material from which it is made)

BRAKE
The brake is used to reduce speed while driving. It is a component that is also subject to wear while driving. The degree of 
its wear is indicated by the angle between the bottom surface of the brake and the surface on which you are driving. If it is 
greater than  then the brake should be replaced.

BRAKE REPLACEMENT:
1. Remove the axle bolt located at the brake using a suitable allen wrench.
2. Remove the brake bracket from the skid
3. Remove the brake from the bracket
4. Install the new brake
5. Put the brake bracket on the skid and tighten the axle bolt

SKATE SIZE
Skates, depending on the model, may have a fixed size (a specific one, e.g. 38) or a size that can be adjusted

1.SIZE ADJUSTMENT - Adjust the size using the button, which is located on the side of the rollerblade, at its
bottom:

A. Before adjusting the selected size, loosen the buckles, Velcro straps and laces
B. Press the button
C. Set the appropriate size by moving the movable front part of the shoe
D. Release the button to stabilize the selected size

2.CHANGING FROM ROLLER SKATES TO INLINE SKATES

A. Loosen the screws securing the skid with a suitable allen wrench
B. Remove the skid with wheels
C. Install the skid from the skate
D. Tighten the mounting screws

3 CHANGE SKATE TO SKATEBOARD

A. Loosen the rear skid mounting bolt with a suitable allen wrench
B. Remove the last two wheels
C. Put two long bolts and a plastic or steel spacer and one washer each between the caster and the skid
D. Put the wheels on
E. Tighten the mounting screw

4.CHANGING FROM ROLLER SKATES TO ROLLER SKATES

A. Loosen the screws holding the skid with a suitable allen wrench
B. Remove the wheels
C. Install two long screws and a plastic or steel spacer and one washer each between the wheel and the skid
D. Reposition the wheels
E. Tighten the mounting screws

5.BRAKE ADJUSTMENT

A. Loosen the rear brake bolt with the supplied 4 mm allen wrench.
B. Move up or down to set the desired brake height from the ground and tighten the screw.
C. Adjusting upward allows you to increase the distance of the brake from the ground.
D. Adjusting downward allows you to reduce the distance of the brake from the ground.
E. The standard brake height is 7-17 mm from the ground.

6.CONSTRUCTION OF ROLLERBLADES

A. Skid
B. Upper
C. Inner boot
D. Shoe buckles/shoelaces/shoes



E. Shoe
F Wheel and bearing (inside wheel)

SKATE TIPS

Starting position
Place feet shoulder width apart, forming a V (heels close together, toes far apart), keeping knees slightly bent
Moving
Point the toes of the right leg outward, pushing off with the left roller. Then pull your left leg off the ground and move it 
forward, pushing off with your right roll. Remember to shift your center of gravity to the leg that is in front.
Braking
To reduce speed or stop completely, raise the front of the roller slightly and press the brake to the ground. Remember to 
shift your center of gravity forward and keep your knees bent.
Steering the rollers (turning):
Put your right or left leg forward (depending on which way you want to make the turn) and turn by transferring your entire 
body weight to it. Keep a similar distance between the rollers. Remember the correct posture - feet, knees and shoulders 
should be in line.

MAINTENANCE
Regular maintenance is essential for safe skating and extends the life of the skates. After use, it is recommended to carefully 
clean and dry the rollerblades. Dirt from the outer part of the shoe should be removed with a cloth dampened in water and 
detergent, but care must be taken to prevent water from getting into the bearings or bushings during cleaning. The inner part 
of the shoe, the so-called "insole", should be aired after each use, and once in a while gently washed in water with mild 
detergent to prevent the possible growth of bacteria and fungi. We dry this part of the roll away from heaters and sunlight, in 
a dry and airy place. After finishing the ride, wipe the wheels and skid with a cloth to remove dirt.

We start cleaning the bearings by pulling the wheels out of the skids, then very gently with a cotton bud we remove the dust 
particles from the bearing. We do this very carefully, so as not to force the dust into the bearing. We replace the sticks as 
often as necessary. Then we wipe them with a cloth. When cleaning bearings, remember to wipe the rail with a cloth to 
remove dust, dust and any traces of rust. The same can be done when repositioning or replacing the wheels.
The wheels are attached to the skid with screws, which can become loose over time. Therefore, it is a good idea to check 
their condition from time to time and tighten them if necessary. Sharp edges caused by use should also be removed.

WARRANTY LIMITATIONS
The warranty does not cover damage caused by:
Mechanical damage, improper use of the product, improper storage, improper repair, poor maintenance.
Complaints regarding components that are subject to normal wear and tear during skating, such as: wheels, bearings, for 
example, WILL NOT BE ACCEPTED. This product is not intended for acrobatic riding and extreme sports stunts (jumping 
over obstacles, jumping off, etc.).

The warranty period is 24 months from the date of purchase. The consumer has the right to file a complaint about the 
product during the warranty period. The complaint should be submitted to the store where the goods were purchased. 
Skates should be complete with packaging and proof of purchase.
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OBECNÉ INFORMACE A  PODMÍNKY

 brusle slouží k  . Pro jízdu na  bruslích vyberte vhodný povrch, který by  být rovný, 
 a suchý, co nejdále od ostatních   provozu.   na bruslích dodržujte dopravní   

jízdou se  že jsou všechny šrouby a matice  utaženy.  na  že matice a další samojistící spojovací prvky 
mohou  ztratit svou  a  by být  kontrolovány.  se také nosit ochranné  na 
kolenou,  loktech,  a reflexní prvky.   je vhodné dbát zvýšené opatrnosti a  rychlost jízdy 
okolnímu  a svým schopnostem.  na  že kola a ložiska podléhají postupnému  a  by být 

 pokud jsou  opot ebovaná. Nepoužívejte poškozené nebo   vybavení!  
  které by mohly snížit  používání výrobku.

UŽIVATELSKÁ HMOTNOST

Maximální hmotnost uživatele se liší v závislosti na modelu bruslí. Informace o maximální hmotnosti uživatele konkrétního modelu 
naleznete na obalu výrobku.

•  B: 20 - 60 kg.
•  A: 60 - 60 kg: 20 - 100 kg.

KONSTRUKCE BRUSLÍ
Brusle se skládají ze dvou základních  boty a skluznice s  Bota  mít   pásek na suchý zip a být 

 K  je  skluznice z hliníku nebo polypropylenu (PP). PP skluznice jsou  a  než hliníkové, 
proto se  pro  brusle pro nejmenší. Hliníkové skluznice jsou   deformaci a také  což 

 lepší kontrolu jízdy.  jsou  vyrobena z PU (polyuretanu) nebo PVC.

KOLE KA
 vlastnostmi kol jsou tvrdost a  Tvrdost kol, která se ozna uje parametrem A,   a komfort 

jízdy. Tvrdší kola se  pomaleji, jsou rychlejší, ale  pohodlná.  kola se lépe  vozovce a 
poskytují lepší 

Pr m r kol Nils Extreme:
• 60-64 mm - kola  pro za áte níky.
• 70-76 mm - kola pro  jízdu.
• 80-90 mm - kola pro rychlou jízdu pro   a  jezdce.

Vým na kol:
1.  šrouby osy, které drží  pomocí vhodného imbusového klí e.
2.   ze smyku
3.  ložiska s pouzdry z kole ka.
4. Vložte ložiska s pouzdrem do nového kole ka.
5.  kola na ližiny a  šrouby náprav.

Montážní šrouby   neutahujte, protože se musí   Pokud se šrouby uvolní, vyšroubujte je a znovu 
 pomocí kapkového lepidla. Ložiska by  být  usazena a pro optimální funkci vyžadují zatížení.  od  

je vhodné   což  jejich  . Nejprve se  že nejvíce   si 
 pozici s  s nejmenším  Každé  s   na   je   o 180 
 tak, aby  strana  ven. Postupujte podle níže uvedeného schématu:

LOŽISKA
Kvalitní ložiska  hladkou jízdu. Všechna ložiska byla namazána a nevyžadují další mazání.  se prašným, mastným 
a mokrým  Mokrá nebo vlhká ložiska osušte    ložiska by  být   vyšší je 

 ABEC, tím vyšší je  ložiska a materiál, ze kterého je vyrobeno.



TYPY LOŽISEK NILS EXTREME: ABEC 1,3,5,7,9  vyšší je  u ABEC, tím lepší je  ložiska a materiál, ze 
kterého je vyrobeno).

BRAKE
Brzda slouží ke snížení rychlosti  jízdy. Jedná se o  která  podléhá   jízdy. Míru jejího 

 udává úhel mezi spodní plochou brzdy a povrchem, po kterém jedete. Pokud je  než  je  brzdu 

VÝM NA BRZD:
1. Pomocí vhodného imbusového klí e  šroub nápravy  u brzdy.
2.  držák brzdy ze smyku
3.  brzdu z držáku
4. Nainstalujte novou brzdu
5.  brzdový držák na ližinu a  šroub nápravy.

VELIKOST BRUSLE
Brusle mohou mít v závislosti na modelu pevnou velikost (konkrétní,  38) nebo velikost, kterou lze nastavit.

1.NASTAVENÍ VELIKOSTI - Velikost nastavte pomocí  které se nachází na boku brusle, v její spodní ásti:

A.  nastavením zvolené velikosti povolte  pásky se suchým zipem a tkani ky.
B.  tla ítko
C. Nastavte vhodnou velikost posunutím pohyblivé   boty.
D.   se zvolená velikost ustálí

2.   BRUSLÍ ZA INLINE BRUSLE

A. Povolte šrouby  brusle pomocí vhodného imbusového klí e.
B.  skluznici s kole ky
C. Nainstalujte skluznici z brusle
D.   šrouby

3  BRUSLÍ ZA SKATEBOARD

A. Povolte zadní  šroub skluznice vhodným imbusovým klí em.
B. Demontujte poslední  kole ka
C. Mezi  a ližinu vložte dva dlouhé šrouby a plastovou nebo ocelovou  podložku a jednu podložku.
D. Nasa te kola
E.  montážní šroub

4.   BRUSLÍ ZA  BRUSLE

A. Povolte šrouby držící ližinu vhodným imbusovým klí em.
B. Sundejte kole ka
C. Nainstalujte dva dlouhé šrouby a mezi  a skluznici vložte plastovou nebo ocelovou  podložku a po jedné

podložce.
D.  kole ka
E.   šrouby

5.SE ÍZENÍ BRZD

A. Dodaným imbusovým klí em o  4 mm povolte šroub zadní brzdy.
B. Pohybem nahoru nebo  nastavte požadovanou výšku brzdy od  a šroub .
C. Nastavení  nahoru   vzdálenost brzdy od zem .
D. Nastavení    snížit vzdálenost brzdy od zem .
E. Standardní výška brzdy je 7-17 mm od zem .

6.KONSTRUKCE KOLE KOVÝCH BRUSLÍ

A. Smyk
B. Horní ást
C. Vnit ní bota
D. P ezky boty/šn rovadla/boty



E. Bota
F Kolo a ložisko  kola)

TIPY NA BRUSLI

Výchozí poloha
Dejte nohy od sebe na  ramen a  písmeno V (paty blízko u sebe,  daleko od sebe), kolena   pokr ená.
Pohyb

 pravé nohy  ven a levým  se  Poté odlepte levou nohu od  a  ji   
se  pravým válcem.    na nohu, která je 
Brzd ní
Chcete-li snížit rychlost nebo  zastavit,     válce a  brzdu k zemi.   

  a udržujte  kolena.
  (otá ení):

 pravou nebo levou nohu  (podle toho, na kterou stranu chcete  a  tak, že na ni  celou 
váhu  Mezi válci udržujte podobnou vzdálenost. Pamatujte na správné držení  - chodidla, kolena a ramena by  být v 
jedné linii.

ÚDRŽBA
Pravidelná údržba je nezbytná pro  bruslení a prodlužuje životnost bruslí. Po použití   brusle 

  a vysušit.  z   boty by  být    ve  se saponátem, je však 
 dbát na to, aby se   nedostala voda do ložisek nebo pouzder.   boty, takzvanou "stélku", je  po 

každém použití  a jednou za   omýt ve  s jemným   aby se zabránilo možnému  
bakterií a plísní. Tuto  válenky sušíme mimo dosah topných  a   na suchém a vzdušném  Po 

 jízdy   a ližiny  abychom odstranili 

 ložisek zahájíme vytažením  z ližin, poté velmi  vatovou  odstraníme prachové  z ložisek. 
Postupujeme velmi  abychom prach  do ložiska.   tak  jak je  Poté je  

   ložisek   kolejnici  abyste odstranili prach, poprašek a  stopy rzi. Totéž 
 provést   nebo  

Kola jsou k   šrouby, které se mohou  uvolnit. Proto je dobré  od  zkontrolovat jejich stav a v  
 je dotáhnout.  je  odstranit ostré hrany  používáním.

ZÁRU NÍ OMEZENÍ
Záruka se nevztahuje na škody zp sobené:
mechanickým poškozením, nesprávným používáním výrobku, nesprávným skladováním, nesprávnou opravou, špatnou údržbou.
Reklamace týkající se  které podléhají    bruslení, jako jsou   ložiska, NEBUDOU 
UZNÁNY. Tento výrobek není  pro akrobatickou jízdu a extrémní sportovní kousky   seskoky apod.).

 doba je 24  od data zakoupení.  má právo výrobek v   reklamovat. Reklamaci je  
uplatnit v  kde bylo zboží zakoupeno. Brusle by  být kompletní s obalem a dokladem o koupi.



GENEREL INFORMATION OG SIKKERHEDSFORHOLD

Rulleskøjter bruges til rekreativ kørsel. Til rulleskøjteløb skal du vælge en passende overflade, som skal være jævn, 
ren og tør og så langt væk som muligt fra andre trafikanter. Følg færdselsreglerne, når du skater. Før du kører, skal du 
sørge for, at alle bolte og møtrikker er spændt ordentligt. Husk, at møtrikker og andre selvsikrende fastgørelseselementer 
kan miste deres effektivitet med tiden og bør kontrolleres regelmæssigt. Det er også tilrådeligt at bære 
beskyttelsesudstyr på knæ, håndled, albuer, hoved og reflekterende elementer. Når du kører, anbefales det at udvise 
ekstrem forsigtighed og tilpasse hastigheden til omgivelserne og dine færdigheder. Bemærk, at hjul og lejer slides gradvist 
og bør udskiftes, hvis de er meget slidte. Brug ikke beskadiget eller meget slidt udstyr! Foretag ikke strukturelle 
ændringer, der kan forringe sikkerheden ved brug af produktet.

BRUGERVÆGT

Den maksimale brugervægt varierer afhængigt af skøjtemodellen. Oplysninger om den maksimale brugervægt for en 
bestemt model findes på produktemballagen.

• B-klasse: 20 - 60 kg.
• A-klasse: 20 - 100 kg.

SKØJTEKONSTRUKTIONER
Skøjter består af to grundlæggende dele: en sko og en slæde med hjul. Skoen kan eventuelt have spænder, en velcrorem 
og være snøret. På skoen sidder en slæde af aluminium eller polypropylen (PP). PP-skinner er lette og mere fleksible end 
dem af aluminium, og derfor anbefales de til rulleskøjter til de yngste. Aluminiumsskinner er mere modstandsdygtige over for 
deformation og mere stive, hvilket garanterer bedre kontrol over turen. Hjulene er oftest lavet af PU (polyuretan) eller PVC.

HJUL
De vigtigste egenskaber ved hjul er hårdhed og diameter. Hjulenes hårdhed, som betegnes med parameteren A, påvirker 
effektiviteten og komforten af kørslen. Hårdere hjul slides langsommere, er hurtigere, men mindre komfortable. Bløde hjul 
tilpasser sig bedre til vejen og giver bedre greb.

Nils Extreme-hjul med diameter:
• 60-64 mm - hjul, der anbefales til begyndere.
• 70-76 mm - hjul til fritidskørsel
• 80-90 mm - hjul til hurtig kørsel for øvede og avancerede ryttere

Udskiftning af hjul:
1. Løsn akselboltene, der holder hjulet, med en passende unbrakonøgle.
2. Fjern hjulet fra slæden
3. Fjern lejerne med bøsningerne fra hjulet
4. Sæt lejerne med bøsningen ind i det nye hjul
5. Sæt hjulene på slæden, og spænd akselboltene.

Overspænd ikke hjulets monteringsbolte, da de skal kunne rotere frit. Hvis boltene løsner sig, skal de skrues ud og 
spændes igen m e d  dråbeformet lim. Lejerne skal sidde godt fast og skal belastes for at fungere optimalt. Fra tid til 
anden e r  det tilrådeligt at udskifte hjulene, hvilket vil garantere, at de slides jævnt. Først og fremmest skal du sørge 
for, at det mest slidte hjul bytter plads med det hjul, der er mindst slidt. Ethvert hjul med mere slid på indersiden skal drejes 
180 grader, så den mest slidte side vender udad. Følg diagrammet nedenfor:

LEJER
Lejer af god kvalitet sikrer en jævn kørsel. Alle lejer er blevet smurt og kræver ikke yderligere smøring. Undgå støvede, 
fedtede og våde overflader. Våde eller fugtige lejer skal tørres med en ren klud. Slidte lejer bør udskiftes. Jo højere ABEC-
nummer, jo bedre er lejets præcision og det materiale, det er lavet af.



TYPER AF NILS EXTREME-LEJER: ABEC 1,3,5,7,9 (Jo højere tallet ud for ABEC er, jo bedre er lejets præcision og 
det materiale, det er lavet af)

BREMSE
Bremsen bruges til at reducere hastigheden under kørslen. Det er en komponent, som også bliver slidt under kørslen. 
Graden af slitage angives af vinklen mellem bremsens nederste overflade og den overflade, du kører på. Hvis den er større 
end  skal bremsen udskiftes.

UDSKIFTNING AF BREMSE:
1. Fjern akselbolten ved bremsen med en passende unbrakonøgle.
2. Fjern bremsebeslaget fra slæden
3. Fjern bremsen fra beslaget
4. Montér den nye bremse
5. Sæt bremsebeslaget på slæden, og spænd akselbolten.

SKATE STØRRELSE
Afhængigt af modellen kan skøjterne have en fast størrelse (en bestemt størrelse, f.eks. 38) eller en størrelse, der kan 
justeres.

1.STØRRELSESJUSTERING - Juster størrelsen ved hjælp af knappen, som er placeret på siden af
rulleskøjten, nederst på den:

A. Før du justerer den valgte størrelse, skal du løsne spænderne, velcrobåndene og snørebåndene.
B. Tryk på knappen
C. Indstil den passende størrelse ved at flytte den bevægelige forreste del af skoen
D. Slip knappen for at stabilisere den valgte størrelse

2.SKIFT FRA RULLESKØJTER TIL INLINE-SKØJTER

A. Løsn skruerne, der fastgør skinnen, med en passende unbrakonøgle
B. Fjern skøjten med hjul
C. Monter skridtet fra skøjten
D. Spænd monteringsskruerne

3 SKIFT SKØJTE TIL SKATEBOARD

A. Løsn den bageste monteringsbolt med en passende unbrakonøgle
B. Fjern de sidste to hjul
C. Sæt to lange bolte og et afstandsstykke af plast eller stål og en skive hver mellem hjulet og skinnen.
D. Sæt hjulene på
E. Stram monteringsskruen

4.SKIFT FRA RULLESKØJTER TIL RULLESKØJTER

A. Løsn skruerne, der holder slæden, med en passende unbrakonøgle
B. Fjern hjulene
C. Monter to lange skruer og et afstandsstykke af plast eller stål samt en skive mellem hjulet og skinnen.
D. Sæt hjulene på plads igen
E. Stram monteringsskruerne

5.JUSTERING AF BREMSER

A. Løsn den bageste bremsebolt med den medfølgende 4 mm unbrakonøgle.
B. Bevæg dig op eller ned for at indstille den ønskede bremsehøjde fra jorden, og stram skruen.
C. Hvis du justerer opad, kan du øge bremsens afstand fra jorden.
D. Hvis du justerer nedad, kan du reducere bremsens afstand fra jorden.
E. Standardbremsehøjden er 7-17 mm fra jorden.

6.KONSTRUKTION AF RULLESKØJTER

A. Skid
B. Overdel
C. Indvendig støvle
D. Skospænder/snørebånd/sko



E. Sko
F Hjul og leje (inde i hjulet)

TIPS TIL SKØJTER

Startposition
Placer fødderne i skulderbreddes afstand, så de danner et V (hælene tæt sammen, tæerne langt fra hinanden), og hold 
knæene let bøjede.
Bevægelse
Peg tæerne på højre ben udad, og skub fra med venstre rulle. Træk derefter venstre ben op fra jorden og bevæg det 
fremad, mens du skubber fra med højre rulle. Husk at flytte tyngdepunktet til det forreste ben.
Bremsning
For at reducere hastigheden eller stoppe helt skal du hæve rullens front en smule og trykke bremsen i bund. Husk at flytte 
tyngdepunktet fremad og holde knæene bøjede.
Styring af rullerne (drejning):
Sæt højre eller venstre ben frem (afhængigt af hvilken vej du vil dreje), og drej ved at overføre hele din kropsvægt til det. 
Hold samme afstand mellem rullerne. Husk den korrekte kropsholdning - fødder, knæ og skuldre skal være på linje.

VEDLIGEHOLDELSE
Regelmæssig vedligeholdelse er afgørende for sikker skøjteløb og forlænger skøjternes levetid. Efter brug anbefales det at 
rengøre og tørre rulleskøjterne omhyggeligt. Snavs fra den ydre del af skoen fjernes med en klud, der er fugtet med vand og 
rengøringsmiddel, men man skal passe på, at der ikke kommer vand ind i lejerne eller bøsningerne under rengøringen. Den 
indre del af skoen, den såkaldte "indersål", skal luftes efter hver brug og en gang imellem vaskes forsigtigt i vand med mildt 
rengøringsmiddel for at forhindre mulig vækst af bakterier og svampe. Vi tørrer denne del af rullen væk fra varmeapparater 
og sollys på et tørt og luftigt sted. Når du er færdig med at køre, tørrer du hjulene og slæden af med en klud for at fjerne 
snavs.

Vi starter med at rengøre lejerne ved at trække hjulene ud af slæbeskoene og derefter meget forsigtigt fjerne støvpartiklerne 
fra lejerne med en vatpind. Vi gør det meget forsigtigt for ikke at tvinge støvet ind i lejet. Vi udskifter pindene så ofte som 
nødvendigt. Derefter tørrer vi dem af med en klud. Når du rengør lejer, skal du huske at tørre skinnen af med en klud for at 
fjerne støv, støv og eventuelle spor af rust. Det samme kan man gøre, når man flytter eller udskifter hjulene.
Hjulene er fastgjort til skinnen med skruer, som kan løsne sig med tiden. Derfor er det en god idé at tjekke deres tilstand fra 
tid til anden og stramme dem, hvis det er nødvendigt. Skarpe kanter forårsaget af brug bør også fjernes.

BEGRÆNSNINGER I GARANTIEN
Garantien dækker ikke skader forårsaget af:
Mekaniske skader, ukorrekt brug af produktet, ukorrekt opbevaring, ukorrekt reparation, dårlig vedligeholdelse.
Klager over komponenter, der udsættes for normal slitage under skøjteløb, som f.eks. hjul og lejer, GODKENDES IKKE. 
Dette produkt er ikke beregnet til akrobatisk kørsel og ekstreme sportsstunts (hoppe over forhindringer, springe af osv.).

Garantiperioden er 24 måneder fra købsdatoen. Forbrugeren har ret til at indgive en klage over produktet i løbet af 
garantiperioden. Reklamationen skal indgives til den butik, hvor varen er købt. Skøjterne skal være komplette med 
emballage og købsbevis.



ALLGEMEINE INFORMATIONEN UND SICHERHEITSBEDINGUNGEN

Rollschuhe sind für die Freizeitgestaltung gedacht. Wählen Sie zum Rollschuhlaufen einen geeigneten Untergrund, der eben, sauber und 
trocken sein sollte und möglichst weit von anderen Verkehrsteilnehmern entfernt ist. Beachten Sie beim Skaten die Verkehrsregeln. 
Vergewissern Sie sich vor dem Fahren, dass alle Schrauben und Muttern richtig angezogen sind. Denken Sie daran, dass Muttern und andere 
selbstsichernde Verschlüsse mit der Zeit ihre Wirksamkeit verlieren können und regelmäßig überprüft werden sollten. Es ist außerdem ratsam, 
Schutzausrüstung an Knien, Handgelenken, Ellbogen und Kopf sowie reflektierende Elemente zu tragen. Beim Fahren ist es ratsam, 
äußerst vorsichtig zu sein und die Geschwindigkeit an die Umgebung und das eigene Können anzupassen. Beachten Sie, dass die Räder und 
Lager einem allmählichen Verschleiß unterliegen und ausgetauscht werden sollten, wenn sie stark abgenutzt sind. Verwenden Sie keine 
beschädigten oder übermäßig abgenutzten Geräte! Nehmen Sie keine baulichen Veränderungen vor, die die Sicherheit der Benutzung des 
Produkts beeinträchtigen könnten.

BENUTZERGEWICHT

Das maximale Benutzergewicht variiert je nach Skatemodell. Informationen über das maximale Benutzergewicht eines bestimmten Modells finden 
Sie auf der Produktverpackung.

• Klasse B: 20 - 60 kg.
• Klasse A: 20 - 100 kg.

SCHLITTSCHUH-KONSTRUKTIONEN
Schlittschuhe bestehen aus zwei Grundteilen: einem Schuh und einer Kufe mit Rollen. Der Schuh kann wahlweise Schnallen, einen Klettverschluss 
und eine Schnürung haben. An dem Schuh ist eine Kufe aus Aluminium oder Polypropylen (PP) befestigt. PP-Kufen sind leichter und flexibler als 
Aluminiumkufen, weshalb sie für Rollschuhe für die Jüngsten empfohlen werden. Kufen aus Aluminium sind verformungsbeständiger und steifer, 
was eine bessere Kontrolle über die Fahrt gewährleistet. Die Räder sind meist aus PU (Polyurethan) oder PVC.

RÄDER
Die wichtigsten Eigenschaften der Räder sind ihre Härte und ihr Durchmesser. Die Härte der Räder, die mit dem Parameter A bezeichnet wird, 
beeinflusst die Effizienz und den Komfort der Fahrt. Harte Räder verschleißen langsamer, sind schneller, aber weniger komfortabel. Weiche Räder 
passen sich besser an die Straße an und bieten mehr Grip.

Nils Extreme Laufräder Durchmesser:
• 60-64mm - Räder für Anfänger empfohlen.
• 70-76mm - Räder für Freizeitfahrten
• 80-90 mm - Räder für schnelle Fahrten für Fortgeschrittene und Profis

Austausch der Laufräder:
1. Lösen Sie die Achsschrauben, die die Rolle halten, mit einem geeigneten Inbusschlüssel.
2. Entfernen Sie die Lenkrolle von der Kufe
3. Entfernen Sie die Lager mit den Buchsen von der Rolle
4. Setzen Sie die Lager mit der Buchse in die neue Lenkrolle ein.
5. Setzen Sie die Räder auf die Kufe und ziehen Sie die Achsbolzen fest.

Ziehen Sie die Befestigungsschrauben der Lenkräder nicht zu fest an, da sie sich frei drehen können müssen. Sollten sich die Schrauben lösen, 
schrauben Sie sie ab und ziehen Sie sie mit Tropfenkleber wieder fest. Die Lager sollten fest sitzen und benötigen für einen optimalen Betrieb 
eine Last. Es ist ratsam, die Räder von Zeit zu Zeit auszutauschen, um eine gleichmäßige Abnutzung zu gewährleisten. Stellen Sie zunächst 
sicher, dass die am stärksten abgenutzte Rolle ihre Position mit der Rolle mit dem geringsten Verschleiß tauscht. Jede Rolle, die auf der Innenseite 
stärker abgenutzt ist, muss um 180 Grad gedreht werden, so dass die stärker abgenutzte Seite nach außen zeigt. Folgen Sie dem nachstehenden 
Diagramm:

LAGER
Qualitativ hochwertige Lager gewährleisten eine reibungslose Fahrt. Alle Lager wurden geschmiert und müssen nicht weiter geschmiert werden. 
Vermeiden Sie staubige, fettige und nasse Oberflächen. Nasse oder feuchte Lager sollten mit einem sauberen Tuch abgetrocknet werden. 
Verschlissene Lager sollten ausgetauscht werden. Je höher die ABEC-Zahl ist, desto besser ist die Präzision des Lagers und des Materials, aus 
dem es hergestellt ist.



ARTEN VON NILS-EXTREM-LAGERN: ABEC 1,3,5,7,9 (Je höher die Zahl neben ABEC, desto besser die Präzision des Lagers und das 
Material, aus dem es hergestellt ist)

BREMSE
Die Bremse wird verwendet, um die Geschwindigkeit während der Fahrt zu reduzieren. Sie ist ein Bauteil, das auch während der Fahrt einem 
Verschleiß unterliegt. Der Grad ihrer Abnutzung wird durch den Winkel zwischen der Unterseite der Bremse und der Oberfläche, auf der Sie fahren, 
angezeigt. Ist er größer als  sollte die Bremse ausgetauscht werden.

AUSTAUSCH DER BREMSE:
1. Entfernen Sie die an der Bremse befindliche Achsschraube mit einem geeigneten Inbusschlüssel.
2. Entfernen Sie die Bremshalterung von der Kufe.
3. Entfernen Sie die Bremse aus der Halterung
4. Montieren Sie die neue Bremse
5. Setzen Sie die Bremshalterung auf die Kufe und ziehen Sie die Achsschraube fest

KUFENGRÖSSE
Je nach Modell haben die Skates eine feste Größe (z.B. 38) oder eine verstellbare Größe.

1.GRÖSSENVERSTELLUNG - Stellen Sie die Größe mit Hilfe des Knopfes ein, der sich an der Unterseite des Rollschuhs
befindet:

A. Bevor Sie die gewählte Größe einstellen, lösen Sie die Schnallen, Klettbänder und Schnürsenkel.
B. Drücken Sie den Knopf
C. Stellen Sie die passende Größe ein, indem Sie den beweglichen vorderen Teil des Schuhs bewegen
D. Lassen Sie den Knopf los, um die gewählte Größe zu stabilisieren

2.UMSTELLUNG VON ROLLSCHUHEN AUF INLINE-SKATES

A. Lösen Sie die Schrauben, mit denen die Kufe befestigt ist, mit einem geeigneten Inbusschlüssel
B. Entfernen Sie die Kufe mit den Rollen
C. Montieren Sie die Kufe am Skate
D. Ziehen Sie die Befestigungsschrauben fest

3 SKATE AUF SKATEBOARD UMRÜSTEN

A. Lösen Sie die hintere Befestigungsschraube der Kufe mit einem passenden Inbusschlüssel
B. Entfernen Sie die letzten beiden Räder
C. Bringen Sie zwei lange Schrauben und einen Abstandhalter aus Kunststoff oder Stahl sowie je eine Unterlegscheibe zwischen Lenkrad und Kufe

an.
D. Setzen Sie die Räder auf
E. Ziehen Sie die Befestigungsschraube fest

4.WECHSEL VON ROLLSCHUHEN AUF ROLLERSKATES

A. Lösen Sie die Schrauben, die die Kufe halten, mit einem passenden Inbusschlüssel
B. Entfernen Sie die Räder
C. Montieren Sie zwei lange Schrauben und je ein Distanzstück aus Kunststoff oder Stahl und eine Unterlegscheibe zwischen Rad und Kufe
D. Setzen Sie die Räder wieder ein
E. Ziehen Sie die Befestigungsschrauben fest.

5.BREMSENEINSTELLUNG

A. Lösen Sie die Schraube der Hinterradbremse mit dem mitgelieferten 4-mm-Inbusschlüssel.
B. Bewegen Sie sich nach oben oder unten, um die gewünschte Höhe der Bremse vom Boden einzustellen, und ziehen Sie die Schraube fest.
C. Durch Verstellen nach oben können Sie den Abstand der Bremse vom Boden vergrößern.
D. Durch Verstellen nach unten können Sie den Abstand der Bremse vom Boden verringern.
E. Die Standardbremshöhe beträgt 7-17 mm vom Boden.

6.KONSTRUKTION DER ROLLERBLADES

A. Kufe
B. Oberer
C. Innenschuh
D. Schuhschnallen/Schnürsenkel/Schuhe



E. Schuh
F Rad und Lager (Innenrad)

SKATE-TIPPS

Ausgangsposition
Füße schulterbreit auseinander stellen und ein V bilden (Fersen eng beieinander, Zehen weit auseinander), Knie leicht gebeugt halten
Bewegung
Zeigen Sie die Zehen des rechten Beins nach außen und stoßen Sie sich mit der linken Rolle ab. Ziehen Sie dann das linke Bein vom Boden ab 
und bewegen Sie es nach vorne, wobei Sie sich mit der rechten Rolle abstoßen. Denken Sie daran, Ihren Schwerpunkt auf das vordere Bein zu 
verlagern.
Bremsen
Um die Geschwindigkeit zu verringern oder ganz anzuhalten, heben Sie die Vorderseite der Rolle leicht an und drücken Sie die Bremse auf den 
Boden. Denken Sie daran, Ihren Schwerpunkt nach vorne zu verlagern und die Knie gebeugt zu halten.
Lenken der Rollen (Drehen):
Stellen Sie Ihr rechtes oder linkes Bein nach vorne (je nachdem, in welche Richtung Sie die Drehung machen wollen) und drehen Sie sich, indem 
Sie Ihr gesamtes Körpergewicht darauf verlagern. Halten Sie einen ähnlichen Abstand zwischen den Rollen ein. Achten Sie auf die richtige 
Körperhaltung - Füße, Knie und Schultern sollten in einer Linie stehen.

WARTUNG
Eine regelmäßige Wartung ist für ein sicheres Skaten unerlässlich und verlängert die Lebensdauer der Schlittschuhe. Es wird empfohlen, die 
Rollerblades nach dem Gebrauch sorgfältig zu reinigen und abzutrocknen. Der Schmutz auf der Außenseite des Schuhs sollte mit einem mit 
Wasser und Reinigungsmittel angefeuchteten Tuch entfernt werden, wobei darauf zu achten ist, dass bei der Reinigung kein Wasser in die Lager 
oder Buchsen eindringt. Der innere Teil des Schuhs, die so genannte "Einlegesohle", sollte nach jedem Gebrauch gelüftet und von Zeit zu Zeit 
vorsichtig in Wasser mit mildem Reinigungsmittel gewaschen werden, um das mögliche Wachstum von Bakterien und Pilzen zu verhindern. Wir 
trocknen diesen Teil der Rolle an einem trockenen und luftigen Ort, fern von Heizungen und Sonnenlicht. Nach Beendigung der Fahrt wischen wir 
die Räder und die Kufe mit einem Tuch ab, um den Schmutz zu entfernen.

Wir beginnen mit der Reinigung der Lager, indem wir die Räder aus den Kufen ziehen und dann ganz vorsichtig mit einem Wattestäbchen die 
Staubpartikel aus den Lagern entfernen. Wir gehen dabei sehr vorsichtig vor, um den Staub nicht in das Lager zu drücken. Wir wechseln die 
Stäbchen so oft wie nötig aus. Dann wischen wir sie mit einem Tuch ab. Bei der Reinigung der Lager sollten Sie daran denken, die Schiene mit 
einem Tuch abzuwischen, um Staub und Rostspuren zu entfernen. Das Gleiche kann man tun, wenn man die Räder neu positioniert oder 
auswechselt.
Die Räder sind mit Schrauben an der Kufe befestigt, die sich mit der Zeit lösen können. Daher ist es ratsam, ihren Zustand von Zeit zu Zeit zu 
überprüfen und sie gegebenenfalls nachzuziehen. Scharfe Kanten, die durch den Gebrauch entstanden sind, sollten ebenfalls entfernt werden.

GARANTIEBESCHRÄNKUNGEN
Die Garantie deckt keine Schäden ab, die verursacht werden durch:
Mechanische Schäden, unsachgemäße Verwendung des Produkts, unsachgemäße Lagerung, unsachgemäße Reparatur, schlechte Wartung.
Reklamationen, die Komponenten betreffen, die dem normalen Verschleiß beim Skaten unterliegen, wie z.B.: Räder, Lager, werden nicht akzeptiert. 
Dieses Produkt ist nicht für akrobatische Fahrten und Extremsportarten (Springen über Hindernisse, Abspringen usw.) geeignet.

Die Garantiezeit beträgt 24 Monate ab dem Kaufdatum. Der Verbraucher hat das Recht, während der Garantiezeit eine Reklamation des Produkts 
einzureichen. Die Reklamation sollte bei dem Geschäft eingereicht werden, in dem die Ware gekauft wurde. Die Schlittschuhe müssen komplett mit 
Verpackung und Kaufbeleg eingereicht werden.



INFORMACIÓN GENERAL Y CONDICIONES DE SEGURIDAD

Los patines de ruedas se utilizan para la conducción recreativa. Para patinar, elija una superficie adecuada, que debe estar nivelada, 
limpia y seca, lo más alejada posible de otros usuarios de la vía pública. Al patinar, respete las normas de tráfico. Antes de montar, 
asegúrese de que todos los tornillos y tuercas están bien apretados. Tenga en cuenta que las tuercas y otros elementos de fijación 
autofijantes pueden perder su eficacia con el tiempo y deben revisarse periódicamente. También es aconsejable llevar accesorios de 
protección en rodillas, muñecas, codos, cabeza y elementos reflectantes. Durante la conducción, es aconsejable extremar la 
precaución y ajustar la velocidad al entorno y a sus habilidades. Tenga en cuenta que las ruedas y los rodamientos están sujetos a un 
desgaste gradual y deben sustituirse si están muy desgastados. No utilice material dañado o excesivamente desgastado. No realice 
modificaciones estructurales que puedan perjudicar la seguridad de uso del producto.

PESO DEL USUARIO

El peso máximo del usuario varía en función del modelo de patín. La información sobre el peso máximo del usuario de un modelo en 
particular puede encontrarse en el embalaje del producto.

• Clase B: 20 - 60 kg.
• Clase A: 20 - 100 kg.

CONSTRUCCIÓN DE LOS PATINES
Los patines constan de dos partes básicas: un zapato y un patín con ruedas. El zapato puede tener hebillas, una correa de velcro y 
cordones. La zapatilla lleva un patín de aluminio o polipropileno (PP). Los patines de PP son más ligeros y flexibles que los de aluminio, 
por lo que se recomiendan para los patines de los más pequeños. Los patines de aluminio son más resistentes a la deformación, así como 
más rígidos, lo que garantiza un mejor control de la marcha. Las ruedas suelen ser de PU (poliuretano) o PVC.

RUEDAS
Las características más importantes de las ruedas son la dureza y el diámetro. La dureza de las ruedas, que se denota mediante el 
parámetro A, afecta a la eficacia y la comodidad de la conducción. Las ruedas más duras se desgastan más lentamente, son más rápidas 
pero menos cómodas. Las ruedas blandas se adaptan mejor a la carretera y proporcionan un mejor agarre.

Diámetro de las ruedas Nils Extreme
• 60-64mm - ruedas recomendadas para principiantes.
• 70-76mm - ruedas para conducción recreativa
• 80-90mm- ruedas para conducción rápida para ciclistas intermedios y avanzados

Sustitución de la rueda:
1. Afloje los tornillos del eje que sujetan la rueda con una llave Allen adecuada.
2. Retire la rueda del patín
3. Retire los rodamientos con los bujes de la rueda giratoria
4. Inserte los cojinetes con el casquillo en la nueva rueda giratoria
5. Coloque las ruedas en el patín y apriete los pernos del eje

No apriete demasiado los pernos de montaje de las ruedas giratorias, ya que deben girar libremente. Si los pernos se aflojan, 
desatorníllelos y vuelva a apretarlos utilizando pegamento en gotas. Los rodamientos deben estar bien asentados y requieren una 
carga para un funcionamiento óptimo. De vez en cuando, es aconsejable sustituir las ruedas, lo que garantizará que se desgasten 
uniformemente. En primer lugar, asegúrese de que la rueda más desgastada intercambia su posición con la rueda menos desgastada. 
Cualquier rueda con más desgaste en el lado interior debe girarse 180 grados, de modo que el lado más desgastado mire hacia fuera. 
Siga el siguiente diagrama:

RODAMIENTOS
Los rodamientos de buena calidad garantizan una marcha suave. Todos los rodamientos han sido lubricados y no requieren lubricación 
adicional. Evite las superficies polvorientas, grasientas y húmedas. Los rodamientos mojados o húmedos deben secarse con un paño 
limpio. Los rodamientos desgastados deben sustituirse. Cuanto mayor sea el número ABEC, mayor será la precisión del rodamiento y el 
material del que está hecho.



TIPOS DE RODAMIENTOS NILS EXTREME ABEC 1,3,5,7,9 (Cuanto más alto es el número que aparece junto a ABEC, mejor es la 
precisión del rodamiento y el material del que está hecho)

FRENO
El freno se utiliza para reducir la velocidad durante la conducción. Es un componente que también sufre desgaste durante la conducción. 
El grado d e  desgaste viene indicado por el ángulo entre la superficie inferior del freno y la superficie por la que se circula. Si es superior 
a  el freno debe sustituirse.

SUSTITUCIÓN DEL FRENO:
1. Retire el perno del eje situado en el freno utilizando una llave Allen adecuada.
2. Retire el soporte del freno del patín
3. Retire el freno del soporte
4. Instale el nuevo freno
5. Coloca el soporte del freno en el patín y aprieta el tornillo del eje

TALLA DEL PATÍN
Los patines, dependiendo del modelo, pueden tener una talla fija (una específica, por ejemplo 38) o una talla ajustable

1.AJUSTE DE LA TALLA - Ajuste la talla utilizando el botón, que se encuentra en el lateral del patín, en su parte inferior:

A. Antes de ajustar la talla seleccionada, afloje las hebillas, las correas de velcro y los cordones
B. Presione el botón
C. Ajuste la talla adecuada moviendo la parte delantera móvil de la zapata
D. Suelte el botón para estabilizar la talla seleccionada

2.CAMBIO DE PATINES DE RUEDAS A PATINES EN LÍNEA

A. Afloje los tornillos que fijan el patín con una llave Allen adecuada
B. Retire el patín con ruedas
C. Instale el patín desde el patín
D. Apriete los tornillos de fijación

3 CAMBIAR PATÍN POR MONOPATÍN

A. Afloje el tornillo de fijación del patín trasero con una llave allen adecuada
B. Retire las dos últimas ruedas
C. Coloque dos tornillos largos y un espaciador de plástico o acero y una arandela entre la rueda y el patín.
D. Coloque las ruedas
E. Apriete el tornillo de fijación

4.CAMBIO DE PATINES A RUEDAS

A. Afloje los tornillos que sujetan el patín con una llave Allen adecuada
B. Retire las ruedas
C. Instale dos tornillos largos y un espaciador de plástico o acero y una arandela cada uno entre la rueda y el patín
D. Vuelva a colocar las ruedas
E. Apriete los tornillos de fijación

5.AJUSTE DE LOS FRENOS

A. Afloje el tornillo del freno trasero con la llave Allen de 4 mm suministrada.
B. Desplácese hacia arriba o hacia abajo para ajustar la altura deseada del freno con respecto al suelo y apriete el tornillo.
C. El ajuste hacia arriba permite aumentar la distancia del freno al suelo.
D. El ajuste hacia abajo permite reducir la distancia del freno al suelo.
E. La altura estándar del freno es de 7-17 mm desde el suelo.

6.CONSTRUCCIÓN DE LOS PATINES

A. Patín
B. Parte superior
C. Botín interior
D. Hebillas/zapatos/zapatos



E. Zapato
F Rueda y rodamiento (interior rueda)

CONSEJOS PARA PATINAR

Posición inicial
Colocar los pies separados a la anchura de los hombros, formando una V (talones juntos, dedos separados), manteniendo las rodillas 
ligeramente flexionadas
Desplazamiento
Apunta los dedos de la pierna derecha hacia fuera, empujando con el rodillo izquierdo. A continuación, despegue la pierna izquierda del 
suelo y muévala hacia delante, empujando con el rodillo derecho. Recuerda desplazar tu centro de gravedad hacia la pierna que está 
delante.
Frenado
Para reducir la velocidad o detenerte por completo, levanta ligeramente la parte delantera del rodillo y pisa el freno contra el suelo. 
Recuerda desplazar tu centro de gravedad hacia delante y mantener las rodillas flexionadas.
Dirección de los rodillos (giro):
Adelanta la pierna derecha o izquierda (según hacia dónde quieras hacer el giro) y gira transfiriendo todo el peso del cuerpo a ella. Mantén 
una distancia similar entre los rodillos. Recuerda la postura correcta: pies, rodillas y hombros deben estar alineados.

MANTENIMIENTO
Un mantenimiento regular es esencial para un patinaje seguro y alarga la vida de los patines. Después del uso, se recomienda limpiar y 
secar cuidadosamente los patines. La suciedad de la parte exterior de la zapatilla debe eliminarse con un paño humedecido en agua y 
detergente, pero hay que tener cuidado para evitar que entre agua en los cojinetes o casquillos durante la limpieza. La parte interior del 
zapato, la llamada "plantilla", debe airearse después de cada uso y, de vez en cuando, lavarse suavemente en agua con detergente suave 
para evitar la posible proliferación de bacterias y hongos. Secamos esta parte del rodillo lejos de calefacciones y de la luz solar, en un 
lugar seco y aireado. Al terminar, limpiamos las ruedas y el patín con un paño para eliminar la suciedad.

Empezamos la limpieza de los rodamientos sacando las ruedas de los patines, luego muy suavemente con un bastoncillo de algodón 
quitamos las partículas de polvo del rodamiento. Hacemos esto con mucho cuidado, para no forzar el polvo dentro del rodamiento. 
Cambiamos los bastoncillos tantas veces como sea necesario. Después los limpiamos con un paño. Cuando limpie los rodamientos, no 
olvide pasar un paño por el raíl para eliminar el polvo, el polvo y cualquier resto de óxido. Lo mismo puede hacerse al cambiar de posición 
o sustituir las ruedas.
Las ruedas se fijan al patín con tornillos, que pueden aflojarse con el tiempo. Por lo tanto, conviene comprobar su estado de vez en 
cuando y apretarlos si es necesario. También deben eliminarse los bordes afilados causados por el uso.

LIMITACIONES DE LA GARANTÍA
La garantía no cubre los daños causados por:
Daños mecánicos, uso inadecuado del producto, almacenamiento inadecuado, reparación inadecuada, mantenimiento deficiente.
NO SE ACEPTARÁN reclamaciones relativas a componentes sometidos a desgaste normal durante el patinaje, tales como: ruedas, 
rodamientos, por ejemplo. Este producto no está destinado a la conducción acrobática y acrobacias deportivas extremas (salto de 
obstáculos, saltos, etc.).

El periodo de garantía es de 24 meses a partir de la fecha de compra. El consumidor tiene derecho a presentar una reclamación sobre el 
producto durante el periodo de garantía. La reclamación debe presentarse en la tienda donde se adquirió el producto. Los patines deben 
estar completos con el embalaje y el comprobante de compra.



ÜLDINE TEAVE JA OHUTUSTINGIMUSED

Rulluisud on mõeldud harrastussõiduks. Rulluisutamiseks valige sobiv pind, mis peaks olema tasane, puhas ja kuiv 
ning võimalikult kaugel teistest liiklejatest. Rulluisutamisel järgige liikluseeskirju. Enne sõitmist veenduge, et kõik 
poldid ja mutrid on korralikult kinni keeratud. Pidage meeles, et mutrid ja muud isekindlad kinnitusvahendid võivad aja 
jooksul kaotada oma tõhususe ja neid tuleks regulaarselt kontrollida. Soovitatav on kanda ka põlvedel, randmetel, 
küünarnukkidel, peas ja helkurelementidel kaitsvaid tarvikuid. Sõites on soovitatav olla äärmiselt ettevaatlik ja 
kohandada kiirus vastavalt keskkonnale ja oma oskustele. Pange tähele, et rattad ja laagrid kuluvad järk-järgult ja need 
tuleks välja vahetada, kui need on oluliselt kulunud. Ärge kasutage kahjustatud või liigselt kulunud varustust! Ärge tehke 
konstruktsioonilisi muudatusi, mis võivad kahjustada toote kasutamise ohutust.

KASUTAMINE

Kasutaja maksimaalne kaal varieerub sõltuvalt uisumudelist. Teave konkreetse mudeli maksimaalse kasutajamassi kohta on 
leitav toote pakendilt.

• B-klass: 20 - 60 kg.
• A-klass: 20 - 100 kg.

UISKUDE KONSTRUKTSIOONID
Uisud koosnevad kahest põhiosast: kingast ja ratastega uisust. Jalatsil võivad olla soovi korral pandlad, velcro-rihm ja 
paelad. Kinga külge on kinnitatud alumiiniumist või polüpropüleenist (PP) valmistatud liugur. PP-luistikud on kergemad ja 
paindlikumad kui alumiiniumist, mistõttu neid soovitatakse kõige noorematele mõeldud rulluiskude puhul. Alumiiniumist 
liistud on vastupidavamad deformatsioonile, samuti on nad jäigemad, mis tagab parema kontrolli sõidu üle. Rattad on kõige 
sagedamini valmistatud PU-st (polüuretaan) või PVC-st.

RATTAD
Rataste kõige olulisemad omadused on kõvadus ja läbimõõt. Rataste kõvadus, mida tähistatakse parameetriga A, mõjutab 
sõidu tõhusust ja mugavust. Kõvemad rattad kuluvad aeglasemalt, on kiiremad, kuid vähem mugavad. Pehmed rattad 
kohanevad paremini teega ja pakuvad paremat haardumist.

Nils Extreme rataste läbimõõt:
• 60-64 mm - rattaid soovitatakse algajatele.
• 70-76mm - rattad harrastussõiduks.
• 80-90mm- rattad kiireks sõiduks edasijõudnutele ja edasijõudnutele.

Rataste vahetus:
1. Lõdvendage rattaid hoidvad teljepoldid sobiva mutrivõtme abil.
2. Eemaldage rattarattad liuguri küljest.
3. Eemaldage laagrid koos puksidega rattarattalt.
4. Asetage laagrid koos puksiga uude rattakujundusse.
5. Asetage rattad liugurile ja pingutage teljepoldid kinni.

Ärge pingutage ratta kinnituspoldid üle, sest need peavad vabalt pöörlema. Kui poldid lõdvenevad, keerake need lahti ja 
pingutage uuesti, kasutades selleks tilkliimi. Laagrid peavad olema tihedalt paigas ja vajavad optimaalseks toimimiseks 
koormust. Aeg-ajalt on soovitatav rattaid vahetada, mis tagab nende ühtlase kulumise. Kõigepealt veenduge, et kõige 
enam kulunud rattarattad vahetavad oma positsiooni kõige vähem kulunud rattaga. Iga ratta, mille sisemine külg on rohkem 
kulunud, tuleb pöörata 180 kraadi, nii et kulunum pool oleks suunatud väljapoole. Järgige alljärgnevat skeemi:

LAAGRID
Hea kvaliteediga laagrid tagavad sujuva sõidu. Kõik laagrid on määritud ja ei vaja täiendavat määrimist. Vältige tolmuseid, 
rasvaseid ja niiskeid pindu. Märjad või niisked laagrid tuleb kuivatada puhta lapiga. Kulunud laagrid tuleb välja vahetada. 
Mida suurem on ABEC-number, seda täpsem on laager ja materjal, millest see on valmistatud.



NILS EXTREME LAAGRITE TÜÜBID: ABEC 1,3,5,7,9 (Mida suurem number ABEC kõrval, seda parem on laagri 
täpsus ja materjal, millest see on valmistatud).

PIDURID
Pidurit kasutatakse kiiruse vähendamiseks sõidu ajal. See on komponent, mis samuti kulub sõidu ajal. Selle kulumise astet 
näitab piduri alumise pinna ja sõidupinna vaheline nurk. Kui see on suurem kui  tuleb pidur välja vahetada.

PIDURI VÄLJAVAHETAMINE:
1. Eemaldage piduri juures asuv telgipolt sobiva mutrivõtmega.
2. Eemaldage piduri klamber liuguri küljest.
3. Eemaldage pidur klambrilt
4. Paigaldage uus pidur
5. Asetage piduriklamber liuguri külge ja pingutage teljepoldi.

KALTSU SUURUS
Sõltuvalt mudelist võivad uisud olla fikseeritud suurusega (konkreetne suurus, nt 38) või reguleeritava suurusega.

1.SUURUSE REGULEERIMINE - Reguleerige suurust nupu abil, mis asub rulluisu küljel, selle allosas:

A. Enne valitud suuruse reguleerimist lõdvendage pandlad, velcro-rihmad ja paelad.
B. Vajutage nuppu
C. Seadistage sobiv suurus, liigutades kinga liikuvat esiosa.
D. Vabastage nupp, et stabiliseerida valitud suurus

2.RULLUISKUDE VAHETAMINE RULLUISKUDE VASTU

A. Lõdvendage sobiva mutrivõtme abil liuguri kinnituskruvid.
B. Eemaldage rattaga liugur
C. Paigaldage uiskude küljest uisku
D. Pingutage kinnituskruvid kinni

3 VAHETAGE UISUD RULLUISKUDE VASTU

A. Lõdvendage sobiva kuuskantvõtmega tagumist liuguri kinnituskruvi
B. Eemaldage kaks viimast ratast
C. Pange kaks pikka poldi ja plast- või terasvaheplaat ning üks seibik kumbki ratta ja liuguri vahele.
D. Pange rattad peale
E. Pingutage kinnituskruvi

4.RULLUISKUDE VAHETAMINE RULLUISKUDE VASTU

A. Lõdvendage sobiva mutrivõtmega liuguri kinnituskruvid.
B. Eemaldage rattad
C. Paigaldage kaks pikka kruvi ning plast- või terasvahekaitseklots ja üks seibike ratta ja liuguri vahele.
D. Asetage rattad uuesti paika.
E. Pingutage kinnituskruvid kinni.

5.PIDURI REGULEERIMINE

A. Lõdvendage tagumist piduripoldi kaasasoleva 4 mm mutrivõtmega.
B. Liigutage üles või alla, et määrata soovitud piduri kõrgus maapinnast ja pingutage kruvi.
C. Ülespoole reguleerimine võimaldab suurendada piduri kaugust maapinnast.
D. Allapoole reguleerimine võimaldab vähendada piduri kaugust maapinnast.
E. Standardne piduri kõrgus on 7-17 mm maapinnast.

6.RULLUISUDE KONSTRUKTSIOON

A. Rulluisud
B. Ülemine
C. Sisemine saapa
D. Kinga pandlad/paelad/saapad



E. Kingad
F Ratas ja laager (ratta sees)

KALTSUTAMISE NIPPID

Lähteasend
Asetage jalad õlgade laiusele üksteisest, moodustades V-kuju (kannad tihedalt koos, varbad kaugel üksteisest), hoides 
põlved kergelt kõverdatud.
Liikumine
Suunake parema jala varbad väljapoole, lükates vasaku rullaga ära. Seejärel tõmmake vasak jalg maast lahti ja liigutage 
seda ettepoole, tõugates parema rulaga maha. Ärge unustage, et oma raskuskese nihkuks ettepoole jäävale jalale.
Pidurdamine
Kiiruse vähendamiseks või täielikuks peatumiseks tõstke rulli esiosa veidi üles ja vajutage piduriga maapinnale. Ärge 
unustage oma raskuskeskme nihutamist ettepoole ja hoidke põlved kõverdatud.
Rullide juhtimine (pööramine):
Pange parem või vasak jalg ettepoole (olenevalt sellest, kumba suunas soovite pöörata) ja pöörake, viies kogu oma 
keharaskuse sellele üle. Hoidke rullide vahel sarnane vahemaa. Pidage meeles õiget kehahoiakut - jalad, põlved ja õlad 
peaksid olema ühel joonel.

HOOLDUS
Regulaarne hooldus on ohutu uisutamise jaoks hädavajalik ja pikendab uiskude eluiga. Pärast kasutamist on soovitatav 
rulluisud hoolikalt puhastada ja kuivatada. Jalatsite välisosast tuleks mustus eemaldada vees ja pesuvahendis niisutatud 
lapiga, kuid tuleb olla ettevaatlik, et vesi ei satuks puhastamisel laagritesse või puksidesse. Jalatsite sisemine osa, nn 
sisetald, tuleks pärast iga kasutamist tuulutada ja aeg-ajalt õrnalt pesta vees, milles on leebe pesuvahend, et vältida 
bakterite ja seente võimalikku kasvu. Kuivatame selle osa rulli eemal kütteseadmetest ja päikesevalgusest, kuivas ja 
õhulises kohas. Pärast sõidu lõpetamist pühkige rattad ja liistud rätikuga, et eemaldada mustus.

Alustame laagrite puhastamist sellega, et tõmbame rattad liuast välja, seejärel eemaldame väga ettevaatlikult vatipulga abil 
tolmuosakesed laagrist. Teeme seda väga ettevaatlikult, et mitte suruda tolmu laagrisse. Vahetame pulgad nii tihti kui vaja. 
Seejärel pühkime neid lapiga. Laagrite puhastamisel ärge unustage, et pühkida riba lapiga tolmust, tolmust ja 
roostejälgedest. Sama võib teha ka rataste ümberpaigutamisel või vahetamisel.
Rattad on liuguri külge kinnitatud kruvidega, mis võivad aja jooksul lahti minna. Seetõttu on hea mõte aeg-ajalt nende 
seisukorda kontrollida ja neid vajadusel pingutada. Samuti tuleks eemaldada kasutamisest tingitud teravad servad.

GARANTII PIIRANGUD
Garantii ei hõlma kahjustusi, mis on põhjustatud järgmistest asjaoludest:
mehaanilised kahjustused, toote ebaõige kasutamine, ebaõige ladustamine, ebaõige remont, halb hooldus.
Reklamatsioone, mis puudutavad komponente, mis uisutamise käigus normaalselt kuluvad, nagu näiteks: rattad, laagrid, EI 
OLE aktsepteeritavad. See toode ei ole ette nähtud akrobaatiliseks sõitmiseks ja ekstreemsportlike trikkide tegemiseks 
(takistustest üle hüppamine, maha hüppamine jne).

Garantiiaeg on 24 kuud alates ostukuupäevast. Tarbijal on õigus esitada toote kohta kaebus garantiiaja jooksul. Kaebus 
tuleb esitada kauplusele, kust kaup osteti. Uisud peavad olema täielikud koos pakendi ja ostutõendiga.



INFORMATIONS GÉNÉRALES ET CONDITIONS DE SÉCURITÉ

Les patins à roulettes sont utilisés pour les loisirs. Pour faire du roller, choisissez une surface appropriée, qui doit être plane, propre 
et sèche, aussi loin que possible des autres usagers de la route. Lorsque vous patinez, respectez le code de la route. Avant de 
rouler, assurez-vous que tous les boulons et les écrous sont correctement serrés. N'oubliez pas que les écrous et autres attaches 
autoserrantes peuvent perdre de leur efficacité avec le temps et qu'il convient de les vérifier régulièrement. Il est également conseillé de 
porter des accessoires de protection aux genoux, aux poignets, aux coudes, à la tête et des éléments réfléchissants. Lors de la 
conduite, il est conseillé de faire preuve d'une extrême prudence et d'adapter la vitesse à l'environnement et à vos compétences. Notez 
que les roues et les roulements sont soumis à une usure progressive et doivent être remplacés s'ils sont très usés. N'utilisez pas de 
matériel endommagé ou trop usé ! N'apportez pas de modifications structurelles susceptibles de compromettre la sécurité 
d'utilisation du produit.

POIDS DE L'UTILISATEUR

Le poids maximum de l'utilisateur varie en fonction du modèle de patin. Les informations relatives au poids maximal de l'utilisateur d'un 
modèle particulier figurent sur l'emballage du produit.

• Classe B : 20 - 60 kg.
• Classe A : 20 - 100 kg.

CONSTRUCTION DES PATINS
Les patins se composent de deux éléments de base : une chaussure et un patin à roulettes. La chaussure peut éventuellement être munie 
de boucles, d'une bande Velcro et être lacée. Un patin en aluminium ou en polypropylène (PP) est fixé à la chaussure. Les patins en PP 
sont légers et plus souples que les patins en aluminium, c'est pourquoi ils sont recommandés pour les patins à roulettes des plus jeunes. 
Les patins en aluminium sont plus résistants à la déformation et plus rigides, ce qui garantit un meilleur contrôle de la conduite. Les roues 
sont le plus souvent en PU (polyuréthane) ou en PVC.

ROUES
Les caractéristiques les plus importantes des roues sont la dureté et le diamètre. La dureté des roues, désignée par le paramètre A, affecte 
l'efficacité et le confort de la conduite. Les roues plus dures s'usent plus lentement, sont plus rapides mais moins confortables. Les roues 
souples s'adaptent mieux à la route et offrent une meilleure adhérence.

Diamètre des roues Nils Extreme :
• 60-64mm - roues recommandées pour les débutants.
• 70-76mm - roues pour la conduite récréative
• 80-90 mm - roues pour la conduite rapide pour les cyclistes intermédiaires et avancés.

Remplacement des roues :
1. Desserrez les boulons de l'axe qui maintiennent la roulette à l'aide d'une clé Allen appropriée.
2. Retirer la roulette du patin
3. Retirez les roulements et les bagues de la roulette.
4. Insérer les roulements avec la douille dans la nouvelle roulette.
5. Placer les roues sur le patin et serrer les boulons de l'essieu.

Ne pas trop serrer les boulons de fixation des roulettes, car elles doivent tourner librement. Si les boulons se desserrent, les dévisser et 
les resserrer en utilisant de la colle en gouttelettes. Les roulements doivent être bien serrés et nécessitent une charge pour un 
fonctionnement optimal. De temps en temps, il est conseillé de remplacer les roues, ce qui garantira une usure régulière. Tout 
d'abord, veillez à ce que la roulette la plus usée soit remplacée par la roulette la moins usée. Toute roulette dont le côté intérieur est plus 
usé doit être tournée de 180 degrés, de manière à ce que le côté le plus usé soit orienté vers l'extérieur. Suivez le schéma ci-dessous :

ROULEMENTS
Des roulements de bonne qualité garantissent une conduite en douceur. Tous les roulements ont été lubrifiés et n'ont pas besoin de l'être 
davantage. Évitez les surfaces poussiéreuses, grasses et humides. Les roulements mouillés ou humides doivent être séchés avec un 
chiffon propre. Les roulements usés doivent être remplacés. Plus le numéro ABEC est élevé, meilleure est la précision du roulement et le 
matériau dont il est fait.



TYPES DE ROULEMENTS NILS EXTREME : ABEC 1,3,5,7,9 (Plus le chiffre à côté d'ABEC est élevé, meilleure est la précision du 
roulement et le matériau dont il est fait).

FREIN
Le frein sert à réduire la vitesse pendant la conduite. Il s'agit d'un composant qui est également soumis à l'usure pendant la conduite. Le 
degré d'usure est indiqué par l'angle entre la surface inférieure du frein et la surface sur laquelle vous conduisez. S'il est supérieur à  le 
frein doit être remplacé.

REMPLACEMENT DU FREIN :
1. Retirez le boulon de l'essieu situé au niveau du frein à l'aide d'une clé Allen appropriée.
2. Retirez le support de frein du patin
3. Retirer le frein du support
4. Installer le nouveau frein
5. Placer le support de frein sur le patin et serrer le boulon de l'essieu.

TAILLE DES PATINS
Les patins, selon le modèle, peuvent avoir une taille fixe (une taille spécifique, par exemple 38) ou une taille ajustable.

1.RÉGLAGE DE LA TAILLE - Réglez la taille à l'aide du bouton situé sur le côté du roller, en bas :

A. Avant d'ajuster la taille choisie, desserrez les boucles, les bandes Velcro et les lacets.
B. Appuyer sur le bouton
C. Régler la taille appropriée en déplaçant la partie avant mobile de la chaussure.
D. Relâcher le bouton pour stabiliser la taille sélectionnée

2.PASSAGE DES PATINS À ROULETTES AUX PATINS À ROUES ALIGNÉES

A. Desserrer les vis de fixation du patin à l'aide d'une clé Allen appropriée.
B. Retirer le patin avec les roues
C. Installer le patin à partir du patin
D. Serrer les vis de fixation

3 CHANGER LE PATIN EN SKATEBOARD

A. Desserrer le boulon de fixation du patin arrière à l'aide d'une clé Allen appropriée
B. Retirer les deux dernières roues
C. Placer deux longs boulons, une entretoise en plastique ou en acier et une rondelle entre la roulette et le patin.
D. Mettre les roues en place
E. Serrer la vis de fixation

4.CHANGEMENT DE PATINS À ROULETTES POUR DES PATINS À ROULETTES

A. Desserrer les vis qui maintiennent le patin à l'aide d'une clé Allen appropriée.
B. Enlever les roues
C. Installer deux longues vis et une entretoise en plastique ou en acier ainsi qu'une rondelle entre la roue et le patin.
D. Repositionner les roues
E. Serrer les vis de fixation

5.RÉGLAGE DES FREINS

A. Desserrez le boulon du frein arrière à l'aide de la clé Allen de 4 mm fournie.
B. Déplacez le frein vers le haut ou vers le bas pour régler la hauteur souhaitée par rapport au sol et serrez la vis.
C. Le réglage vers le haut permet d'augmenter la distance du frein par rapport au sol.
D. Le réglage vers le bas permet de réduire la distance du frein par rapport au sol.
E. La hauteur standard du frein est de 7 à 17 mm par rapport au sol.

6.CONSTRUCTION DES ROLLERS

A. Patin
B. Dessus
C. Chausson intérieur
D. Boucles, lacets et chaussures



E. Chaussure
F Roue et roulement (à l'intérieur de la roue)

CONSEILS POUR LE PATINAGE

Position de départ
Placez les pieds à la largeur des épaules, en formant un V (talons rapprochés, orteils éloignés), en gardant les genoux légèrement fléchis.
Déplacement
Pointer les orteils de la jambe droite vers l'extérieur, en poussant avec le rouleau gauche. Ensuite, décollez votre jambe gauche du sol et 
déplacez-la vers l'avant, en poussant avec le rouleau droit. N'oubliez pas de déplacer votre centre de gravité vers la jambe qui est devant.
Freinage
Pour réduire la vitesse ou s'arrêter complètement, soulevez légèrement l'avant du rouleau et appuyez sur le frein au sol. N'oubliez pas de 
déplacer votre centre de gravité vers l'avant et de garder les genoux pliés.
Diriger les rouleaux (tourner) :
Mettez votre jambe droite ou gauche en avant (selon le sens dans lequel vous voulez tourner) et tournez en transférant tout le poids de 
votre corps sur cette jambe. Gardez une distance similaire entre les rouleaux. N'oubliez pas la posture correcte - les pieds, les genoux et 
les épaules doivent être alignés.

ENTRETIEN
Un entretien régulier est essentiel à la sécurité du patinage et prolonge la durée de vie des patins. Après utilisation, il est recommandé de 
nettoyer et de sécher soigneusement les rollers. La saleté de la partie extérieure de la chaussure doit être enlevée à l'aide d'un chiffon 
imbibé d'eau et de détergent, mais il faut veiller à ce que l'eau ne pénètre pas dans les roulements ou les coussinets pendant le nettoyage. 
La partie intérieure de la chaussure, appelée "semelle intérieure", doit être aérée après chaque utilisation et, de temps à autre, lavée 
délicatement dans de l'eau additionnée d'un détergent doux afin d'éviter la prolifération de bactéries et de champignons. Nous faisons 
sécher cette partie du rouleau à l'abri des radiateurs et de la lumière du soleil, dans un endroit sec et aéré. Après avoir terminé la 
randonnée, essuyez les roues et le patin avec un chiffon pour enlever la saleté.

Nous commençons par nettoyer les roulements en retirant les roues des patins, puis nous enlevons très délicatement les particules de 
poussière des roulements à l'aide d'un coton-tige. Nous procédons avec beaucoup de précautions, afin de ne pas faire pénétrer la 
poussière dans le roulement. Nous remplaçons les bâtonnets aussi souvent que nécessaire. Nous les essuyons ensuite avec un chiffon. 
Lors du nettoyage des roulements, n'oubliez pas d'essuyer le rail avec un chiffon pour enlever la poussière, la poussière et toute trace de 
rouille. Il en va de même lors du repositionnement ou du remplacement des roues.
Les roues sont fixées au patin par des vis qui peuvent se desserrer avec le temps. Il convient donc de vérifier leur état de temps à autre et 
de les resserrer si nécessaire. Les arêtes vives dues à l'utilisation doivent également être éliminées.

LIMITATIONS DE LA GARANTIE
La garantie ne couvre pas les dommages causés par :
des dommages mécaniques, une mauvaise utilisation du produit, un mauvais stockage, une mauvaise réparation, un mauvais entretien.
Les réclamations concernant des composants soumis à une usure normale pendant le patinage, tels que : roues, roulements, par exemple, 
NE SERONT PAS ACCEPTÉES. Ce produit n'est pas destiné à la pratique de l'acrobatie et des sports extrêmes (saut par-dessus des 
obstacles, saut en contrebas, etc.).

La période de garantie est de 24 mois à compter de la date d'achat. Le consommateur a le droit de déposer une plainte concernant le 
produit pendant la période de garantie. La plainte doit être déposée auprès du magasin où les marchandises ont été achetées. Les patins 
doivent être accompagnés de leur emballage et de la preuve d'achat.



ÁLTALÁNOS INFORMÁCIÓK ÉS BIZTONSÁGI FELTÉTELEK

A görkorcsolyát  célú lovaglásra használják. A görkorcsolyázáshoz válasszon  felületet, amely legyen 
sík, tiszta, száraz, a  legtávolabb a többi . Korcsolyázás közben tartsa be a közlekedési szabályokat. 
Motorozás   meg arról, hogy minden csavar és anya  meg van-e húzva. Ne feledje, hogy az anyák és 
más önbiztosító   elveszíthetik hatékonyságukat, ezért rendszeresen  kell   továbbá  
tartozékokat viselni a térdeken, csuklókon, könyökökön, fejen és  elemeket. Motorozás közben tanácsos 
fokozott óvatosságot tanúsítani, és a sebességet a környezethez és a képességeihez igazítani. Vegye figyelembe, hogy a kerekek 
és a csapágyak fokozatos kopásnak vannak kitéve, és ha  elhasználódtak, ki kell cserélni  Ne használjon sérült vagy 
túlzottan elhasználódott felszerelést! Ne végezzen olyan szerkezeti változtatásokat, amelyek a termék használatának 
biztonságát ronthatják.

HASZNÁLATI SÚLY

A maximális felhasználói súly a korcsolya   változik. Az adott modell maximális felhasználói súlyára vonatkozó 
információk a termék csomagolásán találhatók.

• B osztály: 20 - 60 kg.
• A osztály: 20 - 100 kg.

KORCSOLYA-KONSTRUKCIÓK
A korcsolya két   áll: egy  és egy kerekekkel ellátott korcsolya. A  opcionálisan csatokkal,  
pánttal és  is rendelkezhet. A  egy alumíniumból vagy  (PP) készült csúszótalp csatlakozik. A PP-
korcsolya  és rugalmasabb, mint az alumínium, ezért a legkisebbeknek szánt görkorcsolyákhoz ajánlott. Az alumínium 
csúszkák ellenállóbbak a deformációval szemben, valamint merevebbek, ami jobb irányíthatóságot garantál. A kerekek 
leggyakrabban PU (poliuretán) vagy PVC anyagból készülnek.

KEREKEK
A kerekek legfontosabb  a keménység és az  A kerekek keménysége, amelyet az A paraméterrel jelölünk, 
befolyásolja a futás hatékonyságát és kényelmét. A keményebb kerekek lassabban kopnak, gyorsabbak, de kevésbé kényelmesek. 
A puha kerekek jobban alkalmazkodnak az úthoz és jobb tapadást biztosítanak.

Nils Extreme kerekek átmér je:
• 60-64 mm - kezd knek ajánlott kerekek.
• 70-76mm -  motorozásra alkalmas kerekek.
• 80-90mm- kerekek gyors motorozáshoz középhaladó és haladó motorosoknak.

Kerékcsere:
1. Lazítsa meg a  tartó tengelycsavarokat egy  imbuszkulcs segítségével.
2. Távolítsa el a  a csúszótalpról
3. Távolítsa el a csapágyakat a perselyekkel együtt a görg r l.
4. Helyezze be a csapágyakat a persellyel együtt az új futóm be.
5. Tegye a kerekeket a csúszótalpra, és húzza meg a tengelycsavarokat.

Ne húzza túl a   mivel azoknak szabadon kell forogniuk. Ha a csavarok meglazulnak, csavarja ki és 
húzza meg újra  ragasztóval. A csapágyaknak szorosan kell ülniük, és az optimális  terhelésre van 
szükségük.    kicserélni a kerekeket, ami garantálja az egyenletes kopást.  is  meg arról, 
hogy a legkopottabb  helyet cserél a legkevésbé kopott  A  oldalon jobban kopott  180 fokkal el kell 
forgatni, hogy a jobban kopott oldal kifelé nézzen. Kövesse az alábbi ábrát:

CSAPAJOK
A jó  csapágyak biztosítják a sima futást. Minden csapágyat megolajoztak, és nem igényel további kenést. Kerülje a 
poros, zsíros és nedves felületeket. A nedves vagy nedves csapágyakat tiszta ruhával kell megszárítani. A kopott csapágyakat ki 
kell cserélni. Minél magasabb az ABEC-szám, annál pontosabb a csapágy és az anyag,  készült.



A NILS EXTREME CSAPÁGYAK TÍPUSAI: ABEC 1,3,5,7,9 (Minél magasabb a szám az ABEC mellett, annál jobb a csapágy 
pontossága és az anyag,  készült).

FÉK
A fék a sebesség csökkentésére szolgál vezetés közben. Ez egy olyan alkatrész, amely szintén kopásnak van kitéve vezetés 
közben. A kopás mértékét a fék alsó felülete és a vezetési felület közötti szög jelzi. Ha ez az érték nagyobb, mint  akkor a féket 
ki kell cserélni.

FÉKCSERE:
1. Távolítsa el a féknél található tengelycsavart egy  imbuszkulcs segítségével.
2. Távolítsa el a féktartót a csúszótalpról
3. Vegye le a féket a tartóról
4. Szerelje be az új féket
5. Tegye a féktartót a csúszósínre, és húzza meg a tengelycsavart.

A KORCSOLYA MÉRETE
A korcsolyáknak a   lehet fix méretük (egy meghatározott, pl. 38-as) vagy állítható méretük.

1.MÉRET BEÁLLÍTÁS - Állítsa be a méretet a görkorcsolya oldalán, annak alján található gomb segítségével:

A. A kiválasztott méret beállítása  lazítsa meg a csatokat,  pántokat és a f z ket.
B. Nyomja meg a gombot
C. Állítsa be a  méretet a cip  mozgatható  részének mozgatásával.
D. Engedje el a gombot a kiválasztott méret stabilizálásához

2.GÖRKORCSOLYÁRÓL INLINE KORCSOLYÁRA VÁLTÁS

A. Lazítsa meg a csúszósínt  csavarokat egy  imbuszkulccsal
B. Vegye le a kerekekkel ellátott csúszótalpat
C. Szerelje fel a csúszót a korcsolyáról
D. Húzza meg a rögzít csavarokat

3 KORCSOLYA GÖRDESZKÁRA CSERÉLÉSE

A. Lazítsa meg a hátsó csúszósín  csavart egy  imbuszkulccsal
B. Vegye le az utolsó két kereket
C. Tegyen két hosszú csavart és egy  vagy acél távtartót, valamint egy-egy alátétet a  és a csúszótalp közé.
D. Tegye fel a kerekeket
E. Húzza meg a rögzít csavart

4.GÖRKORCSOLYÁRÓL GÖRKORCSOLYÁRA  VÁLTÁS

A. Lazítsa meg a csúszótartó csavarokat egy  imbuszkulccsal.
B. Vegye le a kerekeket
C. Szereljen be két hosszú csavart, valamint egy  vagy acél távtartót és egy-egy alátétet a kerék és a csúszósín közé.
D. Helyezze vissza a kerekeket
E. Húzza meg a rögzít csavarokat

5.A FÉK BEÁLLÍTÁSA

A. Lazítsa meg a hátsó fékcsavart a mellékelt 4 mm-es imbuszkulccsal.
B. Mozgassa felfelé vagy lefelé, hogy beállítsa a kívánt fékmagasságot a talajtól, és húzza meg a csavart.
C. A felfelé állítással növelheti a fék távolságát a talajtól.
D. A lefelé  beállítással csökkentheti a fék távolságát a talajtól.
E. A fék alapmagassága 7-17 mm a talajtól.

6.A GÖRKORCSOLYA FELÉPÍTÉSE

A. Csúszás
B. Fels
C. Bels  bakancs
D. Cip csatok/cip f z k/cip cip



E. Cip
F Kerék és csapágy (kerék belsejében)

SKATE TIPS

Kiindulási helyzet
A lábakat vállszélességben, V alakban (sarkak közel egymáshoz, lábujjak távol egymástól), térd kissé behajlítva.
Mozgás
A jobb láb lábujjakat irányítsuk kifelé, a bal  toljuk el. Ezután húzza el a bal lábát a  és mozdítsa  a jobb 

 tolva el. Ne feledje, hogy a súlypontját az elöl  lábára helyezze át.
Fékezés
A sebesség csökkentéséhez vagy a teljes megálláshoz emelje meg kissé a  elejét, és nyomja a féket a talajhoz. Ne feledje, 
hogy a súlypontját  tolja, és tartsa behajlítva a térdeit.
A  kormányzása (forgatás):
Tegye  a jobb vagy a bal lábát (attól  hogy melyik irányba akar fordulni), és forduljon úgy, hogy a teljes testsúlyát 
ráterheli. Tartson hasonló távolságot a  között. Ne feledje a helyes testtartást - a lábaknak, a térdeknek és a vállaknak egy 
vonalban kell lenniük.

KARBANTARTÁS
A rendszeres karbantartás elengedhetetlen a biztonságos korcsolyázáshoz, és meghosszabbítja a korcsolya élettartamát. 
Használat után ajánlott a görkorcsolyákat gondosan megtisztítani és megszárítani. A    a  vízzel 
és mosószerrel nedvesített ronggyal kell eltávolítani, de ügyelni kell arra, hogy a tisztítás során ne kerüljön víz a csapágyakba vagy 
a perselyekbe. A   részét, az úgynevezett "talpbetétet" minden használat után  kell, és  enyhe 
mosószerrel kevert vízben óvatosan ki kell mosni, hogy megakadályozza a baktériumok és gombák esetleges elszaporodását. A 
tekercsnek ezt a részét  és  távol, száraz és  helyen szárítsuk. Miután befejeztük a tekerést, töröljük át 
a kerekeket és a csúszkát egy ronggyal a  eltávolítása érdekében.

A csapágyak tisztítását úgy kezdjük, hogy kihúzzuk a kerekeket a csúszókból, majd nagyon óvatosan egy vattapamaccsal 
eltávolítjuk a porszemcséket a csapágyról. Ezt nagyon óvatosan végezzük, hogy a port ne nyomjuk be a csapágyba. A pálcákat 
olyan gyakran cseréljük, amilyen gyakran szükséges. Ezután egy ronggyal áttöröljük  A csapágyak tisztításakor ne felejtsük el 
a sínt egy ronggyal áttörölni, hogy eltávolítsuk a port, a port és a rozsda nyomait. Ugyanígy járhatunk el a kerekek áthelyezésekor 
vagy cseréjekor is.
A kerekek csavarokkal vannak rögzítve a csúszósínhez, amelyek  meglazulhatnak. Ezért érdemes  id re  az 
állapotukat, és szükség esetén meghúzni  A használatból  éles éleket is el kell távolítani.

GARANCIÁLIS KORLÁTOZÁSOK
A garancia nem terjed ki az alábbiak által okozott károkra:
Mechanikai sérülés, a termék nem  használata, nem  tárolás, nem  javítás, rossz karbantartás.
A korcsolyázás során normális elhasználódásnak kitett alkatrészekkel kapcsolatos reklamációkat, mint például: kerekek, 
csapágyak, NEM fogadjuk el. Ezt a terméket nem akrobatikus lovaglásra és extrém sport mutatványokra (akadályok átugrása, 
leugrás stb.) szánjuk.

A garancia  a vásárlástól számított 24 hónap. A fogyasztónak joga van panaszt tenni a termékkel kapcsolatban a jótállási 
 alatt. A panaszt ahhoz az üzlethez kell benyújtani, ahol az árut megvásárolták. A korcsolyáknak teljes csomagolással és a 

vásárlást igazoló bizonylattal együtt kell érkezniük.



INFORMAZIONI GENERALI E CONDIZIONI DI SICUREZZA

I pattini a rotelle sono utilizzati per il tempo libero. Per pattinare, scegliere una superficie adatta, che deve essere piana, pulita 
e asciutta, il più lontano possibile dagli altri utenti della strada. Quando si pattina, rispettare le regole del traffico. Prima di 
salire sul pattino, accertarsi che tutti i bulloni e i dadi siano ben serrati. Tenete presente che i dadi e gli altri elementi di fissaggio 
autobloccanti possono perdere la loro efficacia nel tempo e devono essere controllati regolarmente. È inoltre consigliabile 
indossare accessori protettivi su ginocchia, polsi, gomiti, testa ed elementi riflettenti. Durante la guida, si consiglia di 
prestare la massima attenzione e di adeguare la velocità all'ambiente e alle proprie capacità. Le ruote e i cuscinetti sono soggetti a 
un'usura graduale e devono essere sostituiti se sono molto usurati. Non utilizzare attrezzature danneggiate o eccessivamente 
usurate! Non apportare modifiche strutturali che possano compromettere la sicurezza d'uso del prodotto.

PESO DELL'UTENTE

Il peso massimo dell'utente varia a seconda del modello di pattino. Le informazioni sul peso massimo dell'utente di un determinato 
modello sono riportate sulla confezione del prodotto.

• Classe B: 20 - 60 kg.
• Classe A: 20 - 100 kg.

COSTRUZIONE DEI PATTINI
I pattini sono costituiti da due parti fondamentali: una scarpa e un pattino con ruote. La scarpa può essere dotata di fibbie, cinturino 
in velcro e allacciatura. Alla scarpa è attaccato un pattino in alluminio o polipropilene (PP). I pattini in PP sono leggeri e più flessibili 
di quelli in alluminio, per questo sono consigliati per i pattini a rotelle dei più piccoli. I pattini in alluminio sono più resistenti alla 
deformazione e più rigidi, il che garantisce un migliore controllo della corsa. Le ruote sono spesso realizzate in PU (poliuretano) o 
PVC.

RUOTE
Le caratteristiche più importanti delle ruote sono la durezza e il diametro. La durezza delle ruote, indicata dal parametro A, influisce 
sull'efficienza e sul comfort della guida. Le ruote più dure si consumano più lentamente, sono più veloci ma meno confortevoli. Le 
ruote morbide si adattano meglio alla strada e offrono una migliore aderenza.

Diametro delle ruote Nils Extreme:
• 60-64 mm - ruote consigliate per i principianti.
• 70-76 mm - ruote per l'equitazione ricreativa
• 80-90 mm - ruote per guida veloce per ciclisti intermedi e avanzati.

Sostituzione delle ruote:
1. Allentare i bulloni dell'asse che tengono la ruota con una chiave a brugola adatta.
2. Rimuovere la ruota dal pattino
3. Rimuovere i cuscinetti con le boccole dalla rotella
4. Inserire i cuscinetti con la boccola nella nuova rotella.
5. Mettere le ruote sul pattino e serrare i bulloni dell'asse.

Non serrare eccessivamente i bulloni di montaggio delle rotelle, poiché devono ruotare liberamente. Se i bulloni si allentano, 
svitarli e serrarli nuovamente utilizzando una colla a gocce. I cuscinetti devono essere ben saldi e richiedono un carico per un 
funzionamento ottimale. Di tanto in tanto è consigliabile sostituire le ruote, per garantire un'usura uniforme. Prima di tutto, 
assicuratevi che la rotella più usurata si scambi con quella meno usurata. Le rotelle con maggiore usura sul lato interno devono 
essere ruotate di 180 gradi, in modo che il lato più usurato sia rivolto verso l'esterno. Seguire il diagramma seguente:

CUSCINETTI
I cuscinetti di buona qualità garantiscono una guida fluida. Tutti i cuscinetti sono stati lubrificati e non necessitano di ulteriore 
lubrificazione. Evitare superfici polverose, grasse e bagnate. I cuscinetti bagnati o umidi devono essere asciugati con un panno 
pulito. I cuscinetti usurati devono essere sostituiti. Più alto è il numero ABEC, migliore è la precisione del cuscinetto e del materiale 
di cui è composto.



TIPI DI CUSCINETTI NILS EXTREME: ABEC 1,3,5,7,9 (più alto è il numero accanto ad ABEC, migliore è la precisione del 
cuscinetto e il materiale con cui è realizzato).

FRENO
Il freno serve a ridurre la velocità durante la guida. È un componente soggetto a usura durante la guida. Il grado di usura è indicato 
dall'angolo tra la superficie inferiore del freno e la superficie su cui si guida. Se è superiore a  il freno deve essere sostituito.

SOSTITUZIONE DEL FRENO:
1. Rimuovere il bullone dell'asse situato sul freno utilizzando una chiave a brugola adatta.
2. Rimuovere la staffa del freno dal pattino
3. Rimuovere il freno dalla staffa
4. Installare il nuovo freno
5. Applicare la staffa del freno sul pattino e serrare il bullone dell'asse

DIMENSIONE DEL PATTINO
I pattini, a seconda del modello, possono avere una misura fissa (una specifica, ad esempio 38) o una misura regolabile.

1.REGOLAZIONE DELLA TAGLIA - Regolare la taglia utilizzando il pulsante che si trova sul lato del pattino, nella
parte inferiore:

A. Prima di regolare la taglia selezionata, allentare le fibbie, le cinghie in velcro e i lacci.
B. Premere il pulsante
C. Impostare la taglia appropriata spostando la parte anteriore mobile della scarpa
D. Rilasciare il pulsante per stabilizzare la taglia selezionata

2.PASSAGGIO DAI PATTINI A ROTELLE AI PATTINI IN LINEA

A. Allentare le viti di fissaggio del pattino con una chiave a brugola adeguata
B. Rimuovere il pattino con le ruote
C. Installare il pattino dal pattino
D. Serrare le viti di montaggio

3 CAMBIARE IL PATTINO IN SKATEBOARD

A. Allentare il bullone di montaggio del pattino posteriore con una chiave a brugola adeguata
B. Rimuovere le ultime due ruote
C. Inserire due bulloni lunghi, un distanziale in plastica o acciaio e una rondella ciascuno tra la rotella e il pattino.
D. Montare le ruote
E. Serrare la vite di montaggio

4.PASSAGGIO DA PATTINI A ROTELLE A PATTINI A ROTELLE

A. Allentare le viti che tengono il pattino con una chiave a brugola adeguata
B. Rimuovere le ruote
C. Installare due viti lunghe e un distanziale in plastica o acciaio e una rondella ciascuno tra la ruota e il pattino
D. Riposizionare le ruote
E. Serrare le viti di montaggio

5.REGOLAZIONE DEI FRENI

A. Allentare il bullone del freno posteriore con la chiave a brugola da 4 mm in dotazione.
B. Spostare verso l'alto o verso il basso per impostare l'altezza desiderata del freno da terra e serrare la vite.
C. La regolazione verso l'alto consente di aumentare la distanza del freno da terra.
D. La regolazione verso il basso consente di ridurre la distanza del freno dal suolo.
E. L'altezza standard del freno è di 7-17 mm da terra.

6.COSTRUZIONE DEI ROLLERBLADE

A. Pattino
B. Tomaia
C. Scarpetta interna
D. Fibbie/lacci delle scarpe/scarpe



E. Scarpa
F Ruota e cuscinetto (all'interno della ruota)

CONSIGLI PER IL PATTINO

Posizione di partenza
Posizionare i piedi alla larghezza delle spalle, formando una V (talloni vicini, punte dei piedi distanti), tenendo le ginocchia 
leggermente piegate.
Muoversi
Puntare le punte dei piedi della gamba destra verso l'esterno, spingendo con il rullo sinistro. Quindi staccare la gamba sinistra da 
terra e spostarla in avanti, spingendo con il rullo destro. Ricordarsi di spostare il centro di gravità sulla gamba che si trova davanti.
Frenare
Per ridurre la velocità o fermarsi completamente, sollevare leggermente la parte anteriore del rullo e premere il freno a terra. 
Ricordate di spostare il centro di gravità in avanti e di tenere le ginocchia piegate.
Governare i rulli (girare):
Mettere la gamba destra o sinistra in avanti (a seconda del senso di rotazione) e girare trasferendo tutto il peso del corpo su di 
essa. Mantenere una distanza simile tra i rulli. Ricordate la postura corretta: piedi, ginocchia e spalle devono essere allineati.

MANUTENZIONE
Una manutenzione regolare è essenziale per pattinare in sicurezza e prolunga la durata dei pattini. Dopo l'uso, si raccomanda di 
pulire e asciugare accuratamente i pattini. La sporcizia della parte esterna della scarpa deve essere rimossa con un panno 
inumidito con acqua e detergente, ma bisogna fare attenzione a non far entrare l'acqua nei cuscinetti o nelle boccole durante la 
pulizia. La parte interna della scarpa, la cosiddetta "soletta", deve essere arieggiata dopo ogni utilizzo e ogni tanto lavata 
delicatamente in acqua con un detergente delicato per evitare la possibile crescita di batteri e funghi. Asciughiamo questa parte del 
rotolo lontano da caloriferi e luce solare, in un luogo asciutto e ventilato. Al termine della corsa, puliamo le ruote e il pattino con un 
panno per rimuovere lo sporco.

Iniziamo a pulire i cuscinetti estraendo le ruote dai pattini, quindi con molta delicatezza e con un cotton fioc rimuoviamo le particelle 
di polvere dai cuscinetti. Lo facciamo con molta attenzione, in modo da non forzare la polvere nel cuscinetto. Sostituiamo i 
bastoncini ogni volta che è necessario. Poi li puliamo con un panno. Quando si puliscono i cuscinetti, ricordarsi di pulire la guida 
con un panno per rimuovere polvere, pulviscolo ed eventuali tracce di ruggine. Lo stesso si può fare quando si riposizionano o si 
sostituiscono le ruote.
Le ruote sono fissate al pattino con delle viti, che con il tempo possono allentarsi. Pertanto, è bene controllare di tanto in tanto il loro 
stato e, se necessario, stringerle. È inoltre necessario rimuovere gli spigoli vivi causati dall'uso.

LIMITAZIONI DELLA GARANZIA
La garanzia non copre i danni causati da:
Danni meccanici, uso improprio del prodotto, stoccaggio improprio, riparazione impropria, scarsa manutenzione.
I reclami relativi a componenti soggetti a normale usura durante il pattinaggio, come ad esempio: ruote, cuscinetti, NON SARANNO 
ACCETTATI. Questo prodotto non è destinato a corse acrobatiche e ad acrobazie sportive estreme (salti su ostacoli, salti di corda, 
ecc.).

Il periodo di garanzia è di 24 mesi dalla data di acquisto. Il consumatore ha il diritto di presentare un reclamo sul prodotto durante il 
periodo di garanzia. Il reclamo deve essere presentato al negozio in cui è stata acquistata la merce. I pattini devono essere 
completi di imballaggio e prova d'acquisto.



BENDROJI INFORMACIJA IR SAUGOS S LYGOS

 naudojami pramoginiam .   pasirinkite   kuris turi  lygus, 
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 laikui  gali prarasti savo   jas  reguliariai tikrinti. Taip pat patartina  

apsauginius priedus ant    galvos ir   elementus. Važiuojant patartina laikytis 
ypatingo atsargumo ir  pritaikyti prie aplinkos bei savo  Atkreipkite  kad ratai ir guoliai palaipsniui  

 juos  pakeisti, jei jie gerokai susid v jo. Nenaudokite pažeistos ar pernelyg   Nedarykite 
  kurie gali sumažinti gaminio naudojimo 

VARTOTOJO SUNKUMAS

Didžiausias naudotojo svoris priklauso nuo  modelio.  apie  konkretaus modelio naudotojo  
rasite ant gaminio 

• B  20-60 kg.
• A  20-100 kg.

IUOŽYKL  KONSTRUKCIJOS
 susideda iš    bato ir  su ratukais. Batai gali  su sagtimis, Velcro dirželiu ir su 

raišteliais. Prie bato tvirtinamas iš aliuminio arba polipropileno (PP) pagamintas skridinys. PP  yra lengvos ir 
 nei   jas rekomenduojama naudoti   Aliuminio  yra 
 deformacijoms, taip pat   užtikrina  važiavimo  Ratai dažniausiai gaminami iš 

PU (poliuretano) arba PVC.

RATAI
Svarbiausios   yra kietumas ir skersmuo.  kietumas, žymimas parametru A, turi  važiavimo 
efektyvumui ir patogumui. Kietesni ratai   yra greitesni, bet mažiau  Minkšti ratai geriau prisitaiko prie 
kelio ir užtikrina  

Nils Extreme  skersmuo:
• 60-64 mm - ratai rekomenduojami pradedantiesiems.
• 70-76 mm - ratai skirti  važiavimui.
• 80-90 mm - greitam važiavimui skirti ratai vidutinio lygio ir pažengusiems dviratininkams.

Rat  keitimas:
1. Atlaisvinkite ratus  ašies varžtus naudodami  veržliarakt .
2. nuimkite  nuo slydimo rato
3. Išimkite guolius su  iš ratuko.
4.  guolius su    ratuk
5.  ratus ant riedmens ir priveržkite ašies varžtus.

Neužveržkite per daug  tvirtinimo  nes jie turi laisvai suktis. Jei varžtai atsilaisvina, atsukite ir  priveržkite 
naudodami lašelinius klijus. Guoliai turi  sandariai priglausti, o kad  optimaliai, jiems reikia apkrovos. 

 patartina pakeisti ratukus - taip bus užtikrinta, kad jie tolygiai . Pirmiausia  kad 
labiausiai  ratukas  vietomis su mažiausiai  ratuku. Bet  ratuko  kurio   
labiau  reikia pasukti 180  kampu, kad labiau    nukreipta    
toliau pateikta schema:

GUOLIAI
Geros  guoliai užtikrina   Visi guoliai buvo sutepti ir  papildomai tepti nereikia. Venkite  

 ir   Šlapius ar  guolius reikia nusausinti švaria šluoste.  guolius  
pakeisti. Kuo didesnis ABEC numeris, tuo guolis ir medžiaga, iš kurios jis pagamintas, yra tikslesni.



NILS EXTREME  TIPAI: ABEC 1, 3, 5, 7, 9 (kuo didesnis  šalia ABEC, tuo didesnis guolio tikslumas 
ir medžiaga, iš kurios jis pagamintas)

BRAKE
Stabdys naudojamas  važiuojant sumažinti. Tai komponentas, kuris taip pat  važiuojant. Jo   
rodo kampas tarp stabdžio apatinio paviršiaus ir paviršiaus, kuriuo važiuojate. Jei jis didesnis nei   reikia pakeisti.

STABDŽI  KEITIMAS:
1. Naudodami  veržliarakt , atsukite ašies   ties stabdžiu.
2. Nuimkite   nuo slydimo.
3. Nuimkite  nuo laikiklio
4. Sumontuokite  stabd
5.    ant slydimo ir priveržkite ašies varžt

SLID S DYDIS
 priklausomai nuo modelio, gali  fiksuoto dydžio (konkretaus, pvz., 38) arba reguliuojamo dydžio.

1.DIDŽIO REGULIAVIMAS -  reguliuokite mygtuku,   šone, jo apa ioje:

A. Prieš reguliuodami   atlaisvinkite sagtis, "Velcro" dirželius ir raištelius.
B. Paspauskite mygtuk
C. Nustatykite   judindami   bat  
D. Atleiskite  kad pasirinktas dydis  stabilizuotas

2.  KEITIMAS  RIEDU IUS

A. Tinkamu veržliarak iu atlaisvinkite   varžtus
B. Nuimkite  su ratukais
C. Sumontuokite  nuo riedlent s
D. priveržkite tvirtinimo varžtus

3  KEITIMAS  RIEDLENT

A. Tinkamu veržliarak iu atlaisvinkite   tvirtinimo 
B. Nuimkite du paskutinius ratukus
C. Tarp ratuko ir slydimo rato  du ilgus varžtus,  arba   ir po  
D. Užd kite ratus
E. Užveržkite tvirtinimo varžt

4.  KEITIMAS  RIEDU IUS

A. Tinkamu veržliarak iu atlaisvinkite   varžtus
B. Nuimkite ratukus
C. Tarp rato ir slydimo  du ilgus varžtus ir  arba   bei po  
D. Iš naujo  ratukus
E. priveržkite tvirtinimo varžtus

5.STABDŽI  REGULIAVIMAS

A. Atlaisvinkite galinio stabdžio  naudodami  4 mm veržliarakt .
B. Judinkite aukštyn arba žemyn, kad     nuo  ir priveržkite varžt .
C. Reguliuodami aukštyn, galite padidinti   nuo žem s.
D. Reguliuodami žemyn, galite sumažinti   nuo žem s.
E. Standartinis  aukštis nuo žem s yra 7-17 mm.

6.RIEDU I  KONSTRUKCIJA

A. Slydimas
B. Viršutinis
C. Vidinis batas
D.  sagtys / bat  raišteliai / batai



E. Batai
F Ratas ir guolis (rato viduje)

IUOŽIMO PATARIMAI

Pradin  pad tis
Pastatykite   plotyje viena nuo kitos, suformuodami V  (kulnai arti vienas kito,  pirštai toli vienas nuo 
kito), kelius laikykite šiek tiek sulenktus.
Jud jimas

 kojos pirštus nukreipkite   kairiuoju rieduliu atsispirkite. Tada    nuo  ir perkelkite   
 atstumdami dešiniuoju  Nepamirškite perkelti svorio centro   kuri yra priekyje.

Stabdymas
 sumažinti  arba visiškai sustoti, šiek tiek pakelkite ritinio  ir nuspauskite  prie  

Nepamirškite perkelti svorio centro   ir laikyti sulenktus kelius.
 vairavimas (sukimas):

Pasukite  arba     (priklausomai nuo to,    norite pasukti) ir pasukite perkeldami   
 Išlaikykite   tarp  Nepamirškite taisyklingos laikysenos -  keliai ir    vienoje 

linijoje.

PRIEŽI RA
Reguliari   yra  saugiam  ir prailgina  tarnavimo  Po naudojimo  
rekomenduojama  nuvalyti ir išdžiovinti. Nešvarumus nuo  bato dalies  pašalinti vandeniu ir plovikliu 

 šluoste,  reikia stengtis, kad valant vanduo   guolius ar   bato   
 po kiekvieno naudojimo   ir  per tam   švelniai nuplauti vandenyje su švelniu plovikliu, 

kad  išvengta galimo  ir  dauginimosi.  ritinio  džioviname atokiau nuo  ir  
 sausoje ir  vietoje.  važiuoti, nušluostykite ratus ir  šluoste, kad  nešvarumus.

Guolius pradedame valyti ištraukdami ratus iš slydimo, tada labai atsargiai vatos diskeliu pašaliname  daleles iš guolio. 
Tai darome labai atsargiai, kad     Lazdeles  taip dažnai, kaip reikia. Tada nuvalome juos 
šluoste. Valydami guolius, nepamirškite nuvalyti  šluoste, kad  dulkes, dulkes ir bet kokius  

   galima daryti ir perstatant ar  ratukus.
Ratai prie  tvirtinami varžtais, kurie laikui  gali atsilaisvinti.  pravartu retkar iais patikrinti   ir prireikus 
priveržti. Taip pat  pašalinti  naudojimo atsiradusias aštrias briaunas.

GARANTIJOS APRIBOJIMAI
Garantija netaikoma žalai, atsiradusiai d l:

  netinkamo gaminio naudojimo, netinkamo laikymo, netinkamo remonto, prastos prieži ros.
Skundai   kurie  normaliai  pavyzdžiui:   NEBUS  Šis gaminys  
skirtas akrobatiniam  ir ekstremalaus sporto triukams  per  nušokimui ir pan.).

Garantijos laikotarpis yra 24  nuo  datos. Vartotojas turi  pateikti   gaminio per  
  reikia pateikti parduotuvei, kurioje buvo    turi  sukomplektuotos su pakuote ir 

pirkimo 



  UN  NOSAC JUMI

 tiek izmantotas  braukšanai. Skritu slid m   virsma, kurai    sausai, 
   no citiem satiksmes . Braucot ar    satiksmes noteikumus. Pirms 

braukšanas  vai visas  un  ir pareizi pievilkti. Paturiet  ka  un citi  
 laika  var  savu   tie   Ieteicams    uz 

   galvas un atstarojošus elementus. Braucot ieteicams    un  
 videi un     ka  un   nodilst, un, ja tie ir  nolietojušies, tie ir 

 Neizmantojiet  vai  nolietotu  Neveiciet konstrukcijas  kas var  
 lietošanas 

 SVARS

  svars   no    par     svaru var 
atrast uz  iepakojuma.

• B klase: 20 - 60 kg.
• A klase: 20 - 100 kg.

SKRITU SLIDAS KONSTRUKCIJAS
Slidas  no   kurpes un slidas ar  Apavam   var   Velcro siksna un  
Apavam ir  slidslids, kas izgatavots no  vai  (PP). PP slidas ir  un   

 slidas,   ir ieteicamas  pašiem   slidas ir  pret    
 kas   braukšanas kontroli.   ir izgatavoti no PU  vai PVC.

RITE I
   ir  un diametrs.   ko  ar parametru A,  braukšanas  un 

komfortu.   nodilst  ir  bet  komfortabli.      un nodrošina  

Nils Extreme  diametrs:
• 60-64 mm -  ieteicami ies c jiem.
• 70-76 mm -   braukšanai.
• 80-90 mm -   braukšanai   un  brauc jiem.

Rite u nomai a:
1.     ass  kas stiprina   izmantojot   atsl gu.
2.   no sliedes.
3.   ar  no rite rite a.
4. Ievietojiet  ar   rite u riten t .
5. Uzlieciet  uz bukses un pievelciet asu skr ves.

Nepievelciet  cieši    jo  ir   Ja     un  
pievelciet, izmantojot pilienveida .   cieši  un   tiem nepieciešama slodze. Laiku 
pa laikam ieteicams   kas  to  nodilumu. Vispirms  ka  nodilušais 

  ar  nodilušo  Katrs  kura  puse ir  nodilusi, ir  par 180   
lai   puse   uz    redzamo 

GULT I
Labas   nodrošina  braukšanu. Visi  ir  un tiem nav nepieciešama   
Izvairieties no   un   Slapji vai mitri   ar   Nolietotie  

 Jo  ABEC numurs, jo  ir gultnis un  no kura tas izgatavots.



NILS EXTREME  VEIDI: ABEC 1,3,5,7,9 (jo  skaitlis pie ABEC, jo  ir gultnis un  no kura 
tas izgatavots).

BREMZES
Bremzi izmanto, lai braukšanas     ir  kas  nodilst braukšanas   nodiluma  

  starp bremzes  virsmu un virsmu, pa kuru braucat. Ja tas ir  par  tad bremze ir 

BREMŽU NOMAI A:
1. Ar  uzgriež u atsl gu  ass  kas atrodas pie bremzes.
2.  bremžu kronšteinu no sl d a.
3.  bremzi no kronšteina.
4.  jaunas bremzes.
5. Uzlieciet bremžu kronšteinu uz  un pievelciet ass skr vi.

SLIDAS IZM RS
 no   var       38) vai regul jams 

1.   -   izmantojot pogu, kas atrodas    apakšda :

A. Pirms    atlaist  Velcro  un auklas.
B. Nospiediet pogu
C. Iestatiet    kurpes   
D. Atlaidiet pogu, lai   izm ru

2.  NO  UZ SKRITU SLID M

A.   kas nostiprina slidas, izmantojot   atsl gu.
B.  slidas ar rite iem
C.  slidas no skritu slid m
D. Pievelciet  skr ves

3 NOMAINIET  PRET SKRITU D LI

A. Ar  uzgriež u atsl gu   slidas  
B.   divus rite us
C. Uzlieciet divas garas  un plastmasas vai  starpliku un vienu  starp  un sl dni.
D. Uzlieciet 
E. Pievelciet  skr vi.

4.  NO  UZ SKRITU SLID M

A.   kas tur slidas, ar   atsl gu.
B.  rite us
C. Uzlieciet divas garas  un plastmasas vai  starpliku un vienu  starp riteni un slideni.
D. No jauna novietojiet rite us
E. Pievelciet  skr ves

5.BREMŽU REGUL ŠANA

A.   bremzes  ar   4 mm  atsl gu.
B.  uz augšu vai uz leju, lai   bremžu augstumu no zemes, un pievelciet skr vi.
C.  uz augšu   bremžu  no zemes.
D.  uz leju   bremžu  no zemes.
E. Standarta bremžu augstums no zemes ir 7-17 mm.

6.SKRITU BRI U KONSTRUKCIJA

A. Skid
B. Augš jais
C. Iekš jais z baksnis
D. Apavu spr dzes/š ores/apavi



E. Apavi
F Ritenis un gultnis (rite a 

S IEDRAS PADOMI

S kuma poz cija
Novietojiet  plecu  veidojot V formu (  cieši  pirksti  viens no otra),  turiet nedaudz saliektus.
P rvietošan s
Virziet   pirkstus uz  atspiežot kreiso   tam atvelciet kreiso  no zemes un virziet to uz priekšu, 

 ar labo  Neaizmirstiet  smaguma centru uz  kas atrodas 
Bremz šana
Lai   vai   nedaudz paceliet  priekšpusi un piespiediet bremzi pie zemes. Neaizmirstiet 

 smaguma centru uz priekšu un  saliektus 
  (pagriešana):

Izvirziet labo vai kreiso  uz priekšu  no  uz kuru pusi  veikt pagriezienu) un pagriezieties,  uz to visu 
 svaru. Uzturiet   starp  Atcerieties pareizu  -   un pleciem   

UZTUR ŠANA
 apkope ir  drošai slidošanai un pagarina slidu kalpošanas laiku.  lietošanas  ieteicams   

un   no apavu    ar  un       lai 
   nenok tu  vai  Apava       katras lietošanas reizes  un 

reizi pa reizei maigi   ar maigu   lai    un  savairošanos. Šo 
apavu   prom no  un saules gaismas,  un    braukšanas pabeigšanas noslaukiet 

 un slidas ar  lai  

   izvelkot  no   tam   ar vates     no   to 
   lai       tik bieži, cik nepieciešams.  tam  tos ar 
   neaizmirstiet  sliedi ar  lai    un   To pašu var  kad 

  novietojumu vai  
 ir   ar  kas laika  var    ir labi laiku pa laikam  to  un 

   pievilkt.   lietošanas    malas.

GARANTIJAS IEROBEŽOJUMI
Garantija neattiecas uz  kas radušies:

  nepareiza produkta lietošana, nepareiza  nepareizs remonts, slikta apkope.
 par  kas ir   nodilumam slidošanas     netiks 

 Šis  nav   braukšanai un  sporta veidu trikiem    
 no tiem utt.).

Garantijas  ir 24  no  datuma.  ir  iesniegt  par  garantijas  
    prece tika     ar iepakojumu un pirkumu apliecinošu dokumentu.



ALGEMENE INFORMATIE EN VEILIGHEIDSVOORWAARDEN

Rolschaatsen worden gebruikt voor recreatief rijden. Kies voor rolschaatsen een geschikte ondergrond, die vlak, schoon en droog 
moet zijn en zo ver mogelijk verwijderd van andere weggebruikers. Volg tijdens het skaten de verkeersregels. Controleer voordat u 
gaat rijden of alle bouten en moeren goed vastzitten. Houd er rekening mee dat moeren en andere zelfborgende bevestigingsmiddelen na 
verloop van tijd hun effectiviteit kunnen verliezen en regelmatig moeten worden gecontroleerd. Het is ook raadzaam om beschermende 
accessoires te dragen op de knieën, polsen, ellebogen, het hoofd en reflecterende elementen. Tijdens het rijden is het raadzaam om 
uiterst voorzichtig te zijn en de snelheid aan te passen aan de omgeving en je vaardigheden. De wielen en lagers zijn onderhevig aan 
geleidelijke slijtage en moeten worden vervangen als ze aanzienlijk versleten zijn. Gebruik geen beschadigde of overmatig versleten 
uitrusting! Breng geen structurele wijzigingen aan die de gebruiksveiligheid van het product in gevaar kunnen brengen.

GEBRUIKERSGEWICHT

Het maximale gebruikersgewicht varieert per model schaats. Informatie over het maximale gebruikersgewicht van een bepaald model is te 
vinden op de productverpakking.

• B-klasse: 20 - 60 kg.
• A-klasse: 20 - 100 kg.

CONSTRUCTIE VAN SCHAATSEN
Schaatsen bestaan uit twee basisonderdelen: een schoen en een slede met wielen. De schoen kan optioneel gespen, een klittenband en 
een vetersluiting hebben. Aan de schoen zit een skid van aluminium of polypropyleen (PP). PP skids zijn lichter en flexibeler dan aluminium 
skids, daarom worden ze aanbevolen voor rolschaatsen voor de allerkleinsten. Aluminium rolschaatsen zijn beter bestand tegen 
vervorming en zijn ook stijver, wat een betere controle over de rit garandeert. Wielen zijn meestal gemaakt van PU (polyurethaan) of PVC.

WIELEN
De belangrijkste kenmerken van wielen zijn hardheid en diameter. De hardheid van de wielen, die wordt aangeduid met de parameter A, 
beïnvloedt de efficiëntie en het comfort van de rit. Hardere wielen slijten langzamer, zijn sneller maar minder comfortabel. Zachte wielen 
passen zich beter aan de weg aan en bieden meer grip.

Nils Extreme wielen diameter:
• 60-64mm - wielen aanbevolen voor beginners.
• 70-76 mm - wielen voor recreatief rijden
• 80-90mm - wielen voor snel rijden voor gemiddelde en gevorderde rijders

Wiel vervangen:
1. Draai de asbouten van het wiel los met een geschikte inbussleutel.
2. Verwijder het wiel van de skid
3. Verwijder de lagers met de bussen van het wiel.
4. Plaats de lagers met de bus in het nieuwe zwenkwiel.
5. Zet de wielen op de steun en draai de asbouten vast.

Draai de bevestigingsbouten van het wiel niet te vast aan, want ze moeten vrij kunnen draaien. Als de bouten losraken, schroef ze dan 
los en draai ze opnieuw vast met druppellijm. Lagers moeten goed vastzitten en hebben een belasting nodig voor een optimale werking. 
Het is raadzaam om de wielen van tijd tot tijd te vervangen, zodat ze gelijkmatig slijten. Zorg er allereerst voor dat het meest 
versleten wiel van positie wisselt met het wiel met de minste slijtage. Elk wiel met meer slijtage aan de binnenkant moet 180 graden 
worden gedraaid, zodat de meest versleten kant naar buiten is gericht. Volg het onderstaande schema:

LAGERS
Lagers van goede kwaliteit zorgen voor een soepele rit. Alle lagers zijn gesmeerd en hoeven niet verder gesmeerd te worden. Vermijd 
stoffige, vettige en natte oppervlakken. Natte of vochtige lagers moeten worden afgedroogd met een schone doek. Versleten lagers 
moeten worden vervangen. Hoe hoger het ABEC-nummer, hoe nauwkeuriger het lager en het materiaal waarvan het is gemaakt.



SOORTEN NILS EXTREME LAGERS: ABEC 1,3,5,7,9 (hoe hoger het getal naast ABEC, hoe nauwkeuriger het lager en het 
materiaal waarvan het is gemaakt)

REM
De rem wordt gebruikt om de snelheid tijdens het rijden te verminderen. Het is een onderdeel dat ook onderhevig is aan slijtage tijdens het 
rijden. De mate van slijtage wordt aangegeven door de hoek tussen de onderkant van de rem en het oppervlak waarop je rijdt. Als deze 
hoek groter is dan  moet de rem worden vervangen.

REM VERVANGEN:
1. Verwijder de asbout die zich bij de rem bevindt met behulp van een geschikte inbussleutel.
2. Verwijder de rembeugel van de skid
3. Verwijder de rem uit de beugel
4. Installeer de nieuwe rem
5. Plaats de rembeugel op de skid en draai de asbout vast

SKATE MATEN
Skates kunnen, afhankelijk van het model, een vaste maat hebben (een specifieke maat, bijvoorbeeld 38) of een maat die kan worden 
aangepast

1.MAAT AANPASSEN - Pas de maat aan met de knop aan de onderkant van de skeeler:

A. Maak de gespen, het klittenband en de veters los voordat je de geselecteerde maat aanpast.
B. Druk op de knop
C. Stel de juiste maat in door het beweegbare voorste deel van de schoen te bewegen
D. Laat de knop los om de geselecteerde maat te stabiliseren

2.VERANDEREN VAN ROLSCHAATSEN NAAR INLINESKATES

A. Draai de schroeven waarmee de skid vastzit los met een geschikte inbussleutel
B. Verwijder de skid met wielen
C. Installeer de skid van de skate
D. Draai de bevestigingsschroeven vast

3 VAN ROLSCHAATS NAAR SKATEBOARD

A. Draai de bevestigingsbout van de achterskid los met een geschikte inbussleutel
B. Verwijder de laatste twee wielen
C. Plaats twee lange bouten en een plastic of stalen afstandsbus en een ring tussen het zwenkwiel en de skid.
D. Zet de wielen erop
E. Draai de bevestigingsschroef vast

4.OVERSTAPPEN VAN ROLSCHAATSEN OP ROLSCHAATSEN

A. Draai de schroeven die de slede vasthouden los met een geschikte inbussleutel
B. Verwijder de wielen
C. Installeer twee lange schroeven en een kunststof of stalen afstandsring en een ring tussen het wiel en de slede.
D. Plaats de wielen terug
E. Draai de bevestigingsschroeven vast

5.REM AFSTELLEN

A. Draai de achterrembout los met de meegeleverde 4 mm inbussleutel.
B. Ga omhoog of omlaag om de gewenste remhoogte vanaf de grond in te stellen en draai de bout vast.
C. Als u de rem naar boven verstelt, kunt u de afstand tot de grond vergroten.
D. Naar beneden bijstellen verkleint de afstand van de rem tot de grond.
E. De standaard remhoogte is 7-17 mm vanaf de grond.

6.CONSTRUCTIE VAN SKEELERS

A. Skid
B. Bovenste
C. Binnenschoen
D. Schoengespen/schoenveters/schoenen



E. Schoen
F Wiel en lager (binnenkant wiel)

SKATE TIPS

Beginpositie
Plaats de voeten op schouderbreedte uit elkaar en vorm een V (hielen dicht bij elkaar, tenen ver uit elkaar), houd de knieën licht gebogen.
Bewegen
Richt de tenen van het rechterbeen naar buiten en duw af met de linkerrol. Trek dan je linkerbeen van de grond en beweeg het naar 
voren, waarbij je afduwt met de rechterrol. Vergeet niet om je zwaartepunt te verplaatsen naar het been dat voor je staat.
Remmen
Om snelheid te minderen of helemaal te stoppen, til je de voorkant van de rol iets op en druk je de rem op de grond. Vergeet niet om je 
zwaartepunt naar voren te verplaatsen en je knieën gebogen te houden.
De rollen sturen (draaien):
Zet je rechter- of linkerbeen naar voren (afhankelijk van welke kant je op wilt draaien) en draai door je hele lichaamsgewicht erop over te 
brengen. Houd een gelijke afstand tussen de rollen. Denk aan de juiste houding - voeten, knieën en schouders moeten op één lijn staan.

ONDERHOUD
Regelmatig onderhoud is essentieel voor veilig schaatsen en verlengt de levensduur van de schaatsen. Het is aan te raden om de skeelers 
na gebruik zorgvuldig schoon te maken en te drogen. Vuil van de buitenkant van de schoen moet worden verwijderd met een doek 
bevochtigd met water en afwasmiddel, maar zorg ervoor dat er geen water in de lagers of bussen komt tijdens het schoonmaken. Het 
binnenste deel van de schoen, de zogenaamde "binnenzool", moet na elk gebruik worden gelucht en af en toe voorzichtig worden 
gewassen in water met een mild schoonmaakmiddel om de mogelijke groei van bacteriën en schimmels te voorkomen. We drogen dit deel 
van de rol weg van verwarming en zonlicht, op een droge en luchtige plaats. Na afloop van de rit veeg je de wielen en skid af met een doek 
om vuil te verwijderen.

We beginnen met het schoonmaken van de lagers door de wielen uit de sledes te trekken en dan heel voorzichtig met een wattenstaafje 
de stofdeeltjes uit de lagers te verwijderen. We doen dit heel voorzichtig, zodat we het stof niet in het lager duwen. We vervangen de 
staafjes zo vaak als nodig is. Daarna vegen we ze af met een doek. Wanneer je lagers schoonmaakt, moet je niet vergeten om de rail met 
een doek af te vegen om stof, stof en eventuele roestsporen te verwijderen. Hetzelfde kan worden gedaan bij het verplaatsen of vervangen 
van de wielen.
De wielen zijn met schroeven aan de skid bevestigd, die na verloop van tijd los kunnen raken. Daarom is het een goed idee om ze van tijd 
tot tijd te controleren en indien nodig vast te draaien. Scherpe randen door gebruik moeten ook worden verwijderd.

GARANTIEBEPERKINGEN
De garantie dekt geen schade veroorzaakt door:
Mechanische schade, onjuist gebruik van het product, onjuiste opslag, onjuiste reparatie, slecht onderhoud.
Klachten met betrekking tot onderdelen die onderhevig zijn aan normale slijtage tijdens het skaten, zoals: wielen, lagers, bijvoorbeeld, 
Worden NIET AANVAARD. Dit product is niet bedoeld voor acrobatisch rijden en extreme sportstunts (springen over obstakels, eraf 
springen, enz.).

De garantieperiode is 24 maanden vanaf de aankoopdatum. De consument heeft het recht om een klacht in te dienen over het product 
tijdens de garantieperiode. De klacht moet worden ingediend bij de winkel waar de goederen zijn gekocht. Skates moeten compleet zijn 
met verpakking en aankoopbewijs.



INFORMAÇÕES GERAIS E CONDIÇÕES DE SEGURANÇA

Os patins de rodas são utilizados para fins recreativos. Para andar de patins, escolha uma superfície adequada, que deve ser plana, 
limpa e seca, o mais afastada possível dos outros utentes da estrada. Ao patinar, respeitar as regras de trânsito. Antes de andar de 
patins, certifique-se de que todos os parafusos e porcas estão bem apertados. Tenha em conta que as porcas e outros elementos de 
fixação autónomos podem perder a sua eficácia com o tempo e devem ser verificados regularmente. É igualmente aconselhável usar 
acessórios de proteção nos joelhos, pulsos, cotovelos, cabeça e elementos reflectores. Durante a condução, é aconselhável ter 
muito cuidado e ajustar a velocidade ao ambiente e às suas capacidades. Tenha em atenção que as rodas e os rolamentos estão sujeitos 
a um desgaste progressivo e devem ser substituídos se apresentarem um desgaste significativo. Não utilizar material danificado ou 
demasiado gasto! Não efetuar alterações estruturais que possam comprometer a segurança da utilização do produto.

PESO DO UTILIZADOR

O peso máximo do utilizador varia consoante o modelo do patim. A informação sobre o peso máximo do utilizador de um determinado 
modelo pode ser encontrada na embalagem do produto.

• Classe B: 20 - 60 kg.
• Classe A: 20 - 100 kg.

CONSTRUÇÃO DOS PATINS
Os patins são compostos por duas partes fundamentais: um sapato e um patim com rodas. O sapato pode, opcionalmente, ter fivelas, uma 
tira de velcro e ser atado. O patim, ligado ao sapato, é feito de alumínio ou de polipropileno (PP). Os patins em PP são leves e mais 
flexíveis do que os de alumínio, razão pela qual são recomendados para os patins dos mais novos. Os patins de alumínio são mais 
resistentes à deformação, bem como mais rígidos, o que garante um melhor controlo da marcha. As rodas são geralmente fabricadas em 
PU (poliuretano) ou PVC.

RODAS
As caraterísticas mais importantes das rodas são a dureza e o diâmetro. A dureza das rodas, que é indicada pelo parâmetro A, afecta a 
eficiência e o conforto da condução. As rodas mais duras desgastam-se mais lentamente, são mais rápidas mas menos confortáveis. As 
rodas macias adaptam-se melhor à estrada e proporcionam uma melhor aderência.

Diâmetro das rodas Nils Extreme:
• 60-64mm - rodas recomendadas para principiantes.
• 70-76mm - rodas para condução recreativa
• 80-90mm - rodas para condução rápida para ciclistas intermédios e avançados

Substituição da roda:
1. Desaperte os parafusos do eixo que prendem o rodízio com uma chave allen adequada
2. Retirar o rodízio do patim
3. Retire os rolamentos com os casquilhos do rodízio
4. Introduzir os rolamentos com o casquilho no novo rodízio
5. Colocar as rodas no patim e apertar os parafusos do eixo

Não aperte demasiado os parafusos de fixação do rodízio, pois estes devem rodar livremente. Se os parafusos se desapertarem, 
desaperte-os e volte a apertá-los utilizando cola tipo gota. As chumaceiras devem estar bem assentes e necessitam de uma carga 
para um funcionamento ótimo. De vez em quando, é aconselhável substituir as rodas, o que garantirá um desgaste homogéneo. Em 
primeiro lugar, certifique-se de que o rodízio mais desgastado troca de posição com o rodízio menos desgastado. Qualquer rodízio com 
mais desgaste no lado interior precisa de ser rodado 180 graus, de modo a que o lado mais desgastado fique virado para fora. Siga o 
diagrama abaixo:

ROLAMENTOS
Os rolamentos de boa qualidade garantem uma condução suave. Todos os rolamentos foram lubrificados e não necessitam de 
lubrificação adicional. Evite superfícies poeirentas, gordurosas e húmidas. Os rolamentos molhados ou húmidos devem ser secos com um 
pano limpo. Os rolamentos gastos devem ser substituídos. Quanto mais elevado for o número ABEC, melhor é a precisão da chumaceira 
e o material de que é feita.



TIPOS DE ROLAMENTOS NILS EXTREME: ABEC 1,3,5,7,9 (quanto maior o número ao lado de ABEC, melhor a precisão do 
rolamento e o material de que é feito)

TRAVAGEM
O travão é utilizado para reduzir a velocidade durante a condução. É um componente que também está sujeito a desgaste durante a 
condução. O grau de desgaste é indicado pelo ângulo entre a superfície inferior do travão e a superfície sobre a qual se conduz. Se for 
superior a  o travão deve ser substituído.

SUBSTITUIÇÃO DO TRAVÃO:
1. Retire o parafuso do eixo situado no travão com uma chave allen adequada.
2. Retire o suporte do travão do patim
3. Retire o travão do suporte
4. Instalar o travão novo
5. Coloque o suporte do travão no patim e aperte o parafuso do eixo

TAMANHO DO PATIM
Os patins, consoante o modelo, podem ter um tamanho fixo (um tamanho específico, por exemplo, 38) ou um tamanho ajustável

1.AJUSTE DO TAMANHO - Ajuste o tamanho utilizando o botão que se encontra na parte lateral do patins, na parte
inferior:

A. Antes de ajustar o tamanho selecionado, desaperte as fivelas, as tiras de velcro e os atacadores
B. Premir o botão
C. Definir o tamanho adequado movendo a parte frontal móvel da sapata
D. Soltar o botão para estabilizar o tamanho selecionado

2.MUDAR DE PATINS DE RODAS PARA PATINS EM LINHA

A. Desapertar os parafusos que fixam o patim com uma chave allen adequada
B. Retirar o patim com rodas
C. Instalar o patim a partir do patim
D. Apertar os parafusos de fixação

3 MUDAR O PATIM PARA SKATE

A. Desapertar o parafuso de fixação do patim traseiro com uma chave Allen adequada
B. Retirar as duas últimas rodas
C. Coloque dois parafusos compridos, um espaçador de plástico ou de aço e uma anilha entre o rodízio e o patim
D. Colocar as rodas
E. Apertar o parafuso de fixação

4.MUDAR DE PATINS PARA PATINS

A. Desapertar os parafusos que fixam o patim com uma chave Allen adequada
B. Retirar as rodas
C. Colocar dois parafusos compridos e um espaçador de plástico ou de aço e uma anilha entre a roda e o patim
D. Reposicionar as rodas
E. Apertar os parafusos de fixação

5.REGULAÇÃO DOS TRAVÕES

A. Desaperte o parafuso do travão traseiro com a chave allen de 4 mm fornecida.
B. Desloque-se para cima ou para baixo para definir a altura desejada do travão em relação ao solo e aperte o parafuso.
C. A regulação para cima permite aumentar a distância do travão ao solo.
D. A regulação para baixo permite reduzir a distância do travão ao solo.
E. A altura normal do travão é de 7-17 mm em relação ao solo.

6.CONSTRUÇÃO DOS PATINS

A. Patins
B. Parte superior
C. Interior da bota
D. Fivelas/calças/sapatos



E. Sapato
F Roda e rolamento (interior da roda)

DICAS DE PATINAGEM

Posição inicial
Colocar os pés à largura dos ombros, formando um V (calcanhares juntos, dedos dos pés afastados), mantendo os joelhos ligeiramente 
dobrados
Deslocação
Apontar os dedos dos pés da perna direita para fora, empurrando com o rolo esquerdo. Depois, puxe a perna esquerda do chão e 
desloque-a para a frente, empurrando-a com o rolo direito. Lembre-se de deslocar o seu centro de gravidade para a perna que está à 
frente.
Travagem
Para reduzir a velocidade ou parar completamente, levante ligeiramente a parte da frente do rolo e carregue no travão até ao chão. Não 
se esqueça de deslocar o seu centro de gravidade para a frente e de manter os joelhos dobrados.
Conduzir os rolos (virar):
Coloque a perna direita ou esquerda para a frente (dependendo da direção em que pretende fazer a curva) e vire transferindo todo o peso 
do corpo para ela. Mantenha uma distância semelhante entre os rolos. Lembre-se da postura correta - os pés, os joelhos e os ombros 
devem estar alinhados.

MANUTENÇÃO
A manutenção regular é essencial para uma patinagem segura e prolonga a vida útil dos patins. Após a utilização, recomenda-se que os 
patins sejam cuidadosamente limpos e secos. A sujidade da parte exterior do sapato deve ser removida com um pano humedecido em 
água e detergente, mas é preciso ter cuidado para evitar que a água entre nos rolamentos ou nos casquilhos durante a limpeza. A parte 
interior do sapato, a chamada "palmilha", deve ser arejada após cada utilização e, de vez em quando, lavada suavemente em água com 
detergente suave para evitar o possível desenvolvimento de bactérias e fungos. Secamos esta parte do rolo longe de aquecedores e da 
luz solar, num local seco e arejado. Depois de terminar o passeio, limpar as rodas e o patim com um pano para remover a sujidade.

Começamos por limpar as chumaceiras retirando as rodas dos patins e, depois, com muito cuidado, com um cotonete, retiramos as 
partículas de pó da chumaceira. Fazemo-lo com muito cuidado, para não forçar o pó para dentro da chumaceira. Substituímos as varas 
sempre que necessário. Depois, limpamo-las com um pano. Quando limpar as chumaceiras, lembre-se de limpar a calha com um pano 
para remover o pó, a poeira e quaisquer vestígios de ferrugem. O mesmo pode ser feito aquando do reposicionamento ou da substituição 
das rodas.
As rodas são fixadas ao patim com parafusos, que podem soltar-se com o tempo. Por isso, é boa ideia verificar o seu estado de vez em 
quando e apertá-los, se necessário. As arestas afiadas causadas pelo uso também devem ser removidas.

LIMITAÇÕES DA GARANTIA
A garantia não cobre danos causados por:
Danos mecânicos, utilização incorrecta do produto, armazenamento incorreto, reparação incorrecta, manutenção deficiente.
As reclamações relativas a componentes sujeitos a desgaste normal durante a patinagem, tais como: rodas, rolamentos, por exemplo, 
NÃO SERÃO ACEITES. Este produto não se destina à prática de acrobacias e de desportos radicais (saltar sobre obstáculos, saltar, etc.).

O período de garantia é de 24 meses a partir da data de compra. O consumidor tem o direito de apresentar uma reclamação sobre o 
produto durante o período de garantia. A reclamação deve ser apresentada na loja onde o produto foi adquirido. Os patins devem estar 
completos, com a embalagem e o comprovativo de compra.



INFORMAÇÕES GERAIS E CONDIÇÕES DE SEGURANÇA

Os patins de rodas são utilizados para fins recreativos. Para andar de patins, escolha uma superfície adequada, que deve ser plana, 
limpa e seca, o mais afastada possível dos outros utentes da estrada. Ao patinar, respeitar as regras de trânsito. Antes de andar de 
patins, certifique-se de que todos os parafusos e porcas estão bem apertados. Tenha em conta que as porcas e outros elementos de 
fixação autónomos podem perder a sua eficácia com o tempo e devem ser verificados regularmente. É igualmente aconselhável usar 
acessórios de proteção nos joelhos, pulsos, cotovelos, cabeça e elementos reflectores. Durante a condução, é aconselhável ter 
muito cuidado e ajustar a velocidade ao ambiente e às suas capacidades. Tenha em atenção que as rodas e os rolamentos estão sujeitos 
a um desgaste progressivo e devem ser substituídos se apresentarem um desgaste significativo. Não utilizar material danificado ou 
demasiado gasto! Não efetuar alterações estruturais que possam comprometer a segurança da utilização do produto.

PESO DO UTILIZADOR

O peso máximo do utilizador varia consoante o modelo do patim. A informação sobre o peso máximo do utilizador de um determinado 
modelo pode ser encontrada na embalagem do produto.

• Classe B: 20 - 60 kg.
• Classe A: 20 - 100 kg.

CONSTRUÇÃO DOS PATINS
Os patins são compostos por duas partes fundamentais: um sapato e um patim com rodas. O sapato pode, opcionalmente, ter fivelas, uma 
tira de velcro e ser atado. O patim, ligado ao sapato, é feito de alumínio ou de polipropileno (PP). Os patins em PP são leves e mais 
flexíveis do que os de alumínio, razão pela qual são recomendados para os patins dos mais novos. Os patins de alumínio são mais 
resistentes à deformação, bem como mais rígidos, o que garante um melhor controlo da marcha. As rodas são geralmente fabricadas em 
PU (poliuretano) ou PVC.

RODAS
As caraterísticas mais importantes das rodas são a dureza e o diâmetro. A dureza das rodas, que é indicada pelo parâmetro A, afecta a 
eficiência e o conforto da condução. As rodas mais duras desgastam-se mais lentamente, são mais rápidas mas menos confortáveis. As 
rodas macias adaptam-se melhor à estrada e proporcionam uma melhor aderência.

Diâmetro das rodas Nils Extreme:
• 60-64mm - rodas recomendadas para principiantes.
• 70-76mm - rodas para condução recreativa
• 80-90mm - rodas para condução rápida para ciclistas intermédios e avançados

Substituição da roda:
1. Desaperte os parafusos do eixo que prendem o rodízio com uma chave allen adequada
2. Retirar o rodízio do patim
3. Retire os rolamentos com os casquilhos do rodízio
4. Introduzir os rolamentos com o casquilho no novo rodízio
5. Colocar as rodas no patim e apertar os parafusos do eixo

Não aperte demasiado os parafusos de fixação do rodízio, pois estes devem rodar livremente. Se os parafusos se desapertarem, 
desaperte-os e volte a apertá-los utilizando cola tipo gota. As chumaceiras devem estar bem assentes e necessitam de uma carga 
para um funcionamento ótimo. De vez em quando, é aconselhável substituir as rodas, o que garantirá um desgaste homogéneo. Em 
primeiro lugar, certifique-se de que o rodízio mais desgastado troca de posição com o rodízio menos desgastado. Qualquer rodízio com 
mais desgaste no lado interior precisa de ser rodado 180 graus, de modo a que o lado mais desgastado fique virado para fora. Siga o 
diagrama abaixo:

ROLAMENTOS
Os rolamentos de boa qualidade garantem uma condução suave. Todos os rolamentos foram lubrificados e não necessitam de 
lubrificação adicional. Evite superfícies poeirentas, gordurosas e húmidas. Os rolamentos molhados ou húmidos devem ser secos com um 
pano limpo. Os rolamentos gastos devem ser substituídos. Quanto mais elevado for o número ABEC, melhor é a precisão da chumaceira 
e o material de que é feita.



TIPOS DE ROLAMENTOS NILS EXTREME: ABEC 1,3,5,7,9 (quanto maior o número ao lado de ABEC, melhor a precisão do 
rolamento e o material de que é feito)

TRAVAGEM
O travão é utilizado para reduzir a velocidade durante a condução. É um componente que também está sujeito a desgaste durante a 
condução. O grau de desgaste é indicado pelo ângulo entre a superfície inferior do travão e a superfície sobre a qual se conduz. Se for 
superior a  o travão deve ser substituído.

SUBSTITUIÇÃO DO TRAVÃO:
1. Retire o parafuso do eixo situado no travão com uma chave allen adequada.
2. Retire o suporte do travão do patim
3. Retire o travão do suporte
4. Instalar o travão novo
5. Coloque o suporte do travão no patim e aperte o parafuso do eixo

TAMANHO DO PATIM
Os patins, consoante o modelo, podem ter um tamanho fixo (um tamanho específico, por exemplo, 38) ou um tamanho ajustável

1.AJUSTE DO TAMANHO - Ajuste o tamanho utilizando o botão que se encontra na parte lateral do patins, na parte
inferior:

A. Antes de ajustar o tamanho selecionado, desaperte as fivelas, as tiras de velcro e os atacadores
B. Premir o botão
C. Definir o tamanho adequado movendo a parte frontal móvel da sapata
D. Soltar o botão para estabilizar o tamanho selecionado

2.MUDAR DE PATINS DE RODAS PARA PATINS EM LINHA

A. Desapertar os parafusos que fixam o patim com uma chave allen adequada
B. Retirar o patim com rodas
C. Instalar o patim a partir do patim
D. Apertar os parafusos de fixação

3 MUDAR O PATIM PARA SKATE

A. Desapertar o parafuso de fixação do patim traseiro com uma chave Allen adequada
B. Retirar as duas últimas rodas
C. Coloque dois parafusos compridos, um espaçador de plástico ou de aço e uma anilha entre o rodízio e o patim
D. Colocar as rodas
E. Apertar o parafuso de fixação

4.MUDAR DE PATINS PARA PATINS

A. Desapertar os parafusos que fixam o patim com uma chave Allen adequada
B. Retirar as rodas
C. Colocar dois parafusos compridos e um espaçador de plástico ou de aço e uma anilha entre a roda e o patim
D. Reposicionar as rodas
E. Apertar os parafusos de fixação

5.REGULAÇÃO DOS TRAVÕES

A. Desaperte o parafuso do travão traseiro com a chave allen de 4 mm fornecida.
B. Desloque-se para cima ou para baixo para definir a altura desejada do travão em relação ao solo e aperte o parafuso.
C. A regulação para cima permite aumentar a distância do travão ao solo.
D. A regulação para baixo permite reduzir a distância do travão ao solo.
E. A altura normal do travão é de 7-17 mm em relação ao solo.

6.CONSTRUÇÃO DOS PATINS

A. Patins
B. Parte superior
C. Interior da bota
D. Fivelas/calças/sapatos



E. Sapato
F Roda e rolamento (interior da roda)

DICAS DE PATINAGEM

Posição inicial
Colocar os pés à largura dos ombros, formando um V (calcanhares juntos, dedos dos pés afastados), mantendo os joelhos ligeiramente 
dobrados
Deslocação
Apontar os dedos dos pés da perna direita para fora, empurrando com o rolo esquerdo. Depois, puxe a perna esquerda do chão e 
desloque-a para a frente, empurrando-a com o rolo direito. Lembre-se de deslocar o seu centro de gravidade para a perna que está à 
frente.
Travagem
Para reduzir a velocidade ou parar completamente, levante ligeiramente a parte da frente do rolo e carregue no travão até ao chão. Não 
se esqueça de deslocar o seu centro de gravidade para a frente e de manter os joelhos dobrados.
Conduzir os rolos (virar):
Coloque a perna direita ou esquerda para a frente (dependendo da direção em que pretende fazer a curva) e vire transferindo todo o peso 
do corpo para ela. Mantenha uma distância semelhante entre os rolos. Lembre-se da postura correta - os pés, os joelhos e os ombros 
devem estar alinhados.

MANUTENÇÃO
A manutenção regular é essencial para uma patinagem segura e prolonga a vida útil dos patins. Após a utilização, recomenda-se que os 
patins sejam cuidadosamente limpos e secos. A sujidade da parte exterior do sapato deve ser removida com um pano humedecido em 
água e detergente, mas é preciso ter cuidado para evitar que a água entre nos rolamentos ou nos casquilhos durante a limpeza. A parte 
interior do sapato, a chamada "palmilha", deve ser arejada após cada utilização e, de vez em quando, lavada suavemente em água com 
detergente suave para evitar o possível desenvolvimento de bactérias e fungos. Secamos esta parte do rolo longe de aquecedores e da 
luz solar, num local seco e arejado. Depois de terminar o passeio, limpar as rodas e o patim com um pano para remover a sujidade.

Começamos por limpar as chumaceiras retirando as rodas dos patins e, depois, com muito cuidado, com um cotonete, retiramos as 
partículas de pó da chumaceira. Fazemo-lo com muito cuidado, para não forçar o pó para dentro da chumaceira. Substituímos as varas 
sempre que necessário. Depois, limpamo-las com um pano. Quando limpar as chumaceiras, lembre-se de limpar a calha com um pano 
para remover o pó, a poeira e quaisquer vestígios de ferrugem. O mesmo pode ser feito aquando do reposicionamento ou da substituição 
das rodas.
As rodas são fixadas ao patim com parafusos, que podem soltar-se com o tempo. Por isso, é boa ideia verificar o seu estado de vez em 
quando e apertá-los, se necessário. As arestas afiadas causadas pelo uso também devem ser removidas.

LIMITAÇÕES DA GARANTIA
A garantia não cobre danos causados por:
Danos mecânicos, utilização incorrecta do produto, armazenamento incorreto, reparação incorrecta, manutenção deficiente.
As reclamações relativas a componentes sujeitos a desgaste normal durante a patinagem, tais como: rodas, rolamentos, por exemplo, 
NÃO SERÃO ACEITES. Este produto não se destina à prática de acrobacias e de desportos radicais (saltar sobre obstáculos, saltar, etc.).

O período de garantia é de 24 meses a partir da data de compra. O consumidor tem o direito de apresentar uma reclamação sobre o 
produto durante o período de garantia. A reclamação deve ser apresentada na loja onde o produto foi adquirido. Os patins devem estar 
completos, com a embalagem e o comprovativo de compra.



INFORMA II GENERALE I CONDI II DE SIGURAN

Patinele cu rotile sunt utilizate pentru  recreative. Pentru patinajul pe role, alege i o suprafa   care trebuie  fie 

  i  cât mai departe posibil de ceilal i utilizatori ai drumului. Atunci când patina i, respecta i regulile de 

circula ie. Înainte de pedalare, asigura   toate uruburile i piuli ele sunt bine strânse. Re ine i  piuli ele i alte elemente de fixare 

autoasigurate î i pot pierde eficien a în timp i trebuie verificate periodic. De asemenea, este recomandabil  purta i accesorii de 

protec ie pe genunchi, încheieturi, coate, cap i elemente reflectorizante. Atunci când conduce i, este recomandabil  fi i extrem de 

prudent i  adapta i viteza la mediu i la ile  Re ine i  ro ile i rulmen ii sunt supu i uzurii treptate i trebuie 

înlocui i  sunt uza i semnificativ. Nu utiliza i echipamente deteriorate sau excesiv de uzate! Nu efectua i  structurale care 

pot afecta siguran a  produsului.

GREUTATEA UTILIZATORULUI

Greutatea  a utilizatorului  în func ie de modelul patinei. Informa ii despre greutatea  a utilizatorului pentru un anumit 
model pot fi  pe ambalajul produsului.

• Clasa B: 20 - 60 kg.
• Clasa A: 20 - 100 kg.

CONSTRUC IA PATINELOR
Patinele sunt  din  i de  un pantof i un patin cu ro i. Pantoful poate avea, op ional, catarame, o curea Velcro i 
poate fi iret. La pantof este ata at un patin fabricat din aluminiu sau  (PP). Patinele din PP sunt u oare i mai flexibile decât 
cele din aluminiu, motiv pentru care sunt recomandate pentru patinele cu rotile pentru cei mai mici. Patinele din aluminiu sunt mai 
rezistente la deformare, precum i mai rigide, ceea ce  un control mai bun al mersului. Ro ile sunt cel mai adesea fabricate din 
PU (poliuretan) sau PVC.

RO I
Cele mai importante caracteristici ale ro ilor sunt duritatea i diametrul. Duritatea ro ilor, care este  prin parametrul A,  
eficien a i confortul  Ro ile mai dure se  mai greu, sunt mai rapide, dar mai pu in confortabile. Ro ile moi se  
mai bine la drum i  o aderen  mai 

Diametrul ro ilor Nils Extreme:
• 60-64mm - ro i recomandate pentru încep tori.
• 70-76mm - ro i pentru plimb ri recreative
• 80-90mm- ro i pentru   pentru rideri intermediari i avansa i

Înlocuirea ro ilor:
1. i uruburile axului care in roata cu ajutorul unei chei Allen adecvate
2. Scoate i roata din patin
3. i rulmen ii cu buc ele de pe roat
4. Introduce i rulmen ii cu buc a în noua roat
5. Pune i ro ile pe  i strânge i uruburile axului

Nu strânge i prea tare uruburile de montare a ro ii, deoarece acestea trebuie  se  liber.  uruburile se  
de uruba i i strânge i din nou folosind adeziv de tip . Rulmen ii trebuie  fie bine fixa i i  o  pentru o 
func ionare . Din când în când, este recomandabil  înlocui i ro ile, ceea ce va garanta  acestea se  uniform. În 
primul rând, asigura   roata cea mai   pozi iile cu roata cu cea mai pu in  Orice roti  cu mai   pe 
partea  trebuie  la 180 de grade, astfel încât partea mai   fie  spre exterior. Urma i diagrama de mai jos:

RULMEN I
Rulmen ii de  calitate  o rulare  To i rulmen ii au fost lubrifia i i nu  lubrifiere  Evita i suprafe ele 

 unsuroase i umede. Rulmen ii uzi sau umezi trebuie usca i cu o   Rulmen ii uza i trebuie înlocui i. Cu cât  
ABEC este mai mare, cu atât este mai  precizia rulmentului i materialul din care este fabricat.



TIPURI DE RULMEN I NILS EXTREME: ABEC 1,3,5,7,9 (Cu cât este mai mare  de  ABEC, cu atât este mai  
precizia rulmentului i materialul din care este fabricat)

FRÂN
Frâna este  pentru a reduce viteza în timpul condusului. Este o  care este, de asemenea,  uzurii în timpul 
condusului. Gradul  de  este indicat de unghiul dintre suprafa a  a frânei i suprafa a pe care conduce i.  acesta 
este mai mare de  atunci frâna trebuie 

ÎNLOCUIREA FRÂNEI:
1. Scoate i urubul axului situat la  folosind o cheie Allen .
2. i suportul frânei de pe patin
3. Scoate i frâna din suport.
4. Instala i frâna 
5. Pune i suportul de  pe  i strânge i urubul axului

DIMENSIUNEA PATINELOR
Patinele, în func ie de model, pot avea o dimensiune  (una  de ex. 38) sau o dimensiune care poate fi ajustat

1.REGLAREA  - Regla i  cu ajutorul butonului, care se  pe partea  a patinelor, în partea
inferioar  a acestora:

A. Înainte de ajustarea  selectate, i cataramele, curelele Velcro i ireturile
B. i butonul
C. Seta i dimensiunea  prin deplasarea ii frontale mobile a pantofului
D. Elibera i butonul pentru a stabiliza m rimea 

2.SCHIMBAREA DE LA PATINELE CU ROLE LA PATINELE ÎN LINIE

A. i uruburile de fixare a patinului cu o cheie Allen 
B. Scoate i patinele cu ro i
C. Monta i patinul de pe patin
D. Strânge i uruburile de fixare

3 SCHIMBAREA PATINEI ÎN SKATEBOARD

A. i uruburile de fixare a patinei din spate cu o cheie Allen 
B. Scoate i ultimele  ro i
C. Pune i  uruburi lungi i un distan ier din plastic sau o el i câte o  între  i patin
D. Monta i ro ile
E. Strânge i urubul de montare

4.SCHIMBAREA DE LA PATINE CU ROTILE LA PATINE CU ROTILE

A. i uruburile de fixare a patinei cu o cheie Allen 
B. Scoate i ro ile
C. Instala i  uruburi lungi i un distan ier din plastic sau o el i câte o  între  i patin
D. Repozi iona i ro ile
E. Strânge i uruburile de fixare

5.REGLAREA FRÂNEI

A. i urubul frânei spate cu cheia Allen de 4 mm .
B. Deplasa i în sus sau în jos pentru a seta imea  a frânei de la sol i strânge i urubul.
C. Reglarea în sus  permite  i distan a frânei de la sol.
D. Reglarea în jos  permite  reduce i distan a frânei de la sol.
E. imea standard a frânei este de 7-17 mm de la sol.

6.CONSTRUC IA PATINELOR CU ROTILE

A. Patin
B. Partea superioar
C. Cizm  interioar
D. Catarame/ ireturi/ ireturi



E. Înc l minte
F  i rulment (în interiorul ro ii)

SFATURI DE PATINAJ

Pozi ia de pornire
Pune i picioarele la imea umerilor, formând un V  apropiate, degetele dep rtate), inând genunchii u or îndoi i
Mi care
Îndrepta i vârfurile piciorului drept spre exterior, împingând cu rola  Apoi ridica i piciorul stâng de la sol i muta i-l înainte, 
împingând cu rola  Nu uita i   muta i centrul de greutate  piciorul care este în fa
Frânarea
Pentru a reduce viteza sau a  opri complet, ridica i u or partea din fa  a rolei i i frâna pe sol. Nu uita i   muta i centrul de 
greutate în fa  i  ine i genunchii îndoi i.
Dirijarea rolelor (întoarcerea):
Pune i piciorul drept sau stâng în fa  (în func ie de direc ia în care dori i  efectua i virajul) i vira i  întreaga greutate a 
corpului asupra acestuia. i o distan   între role. Aminti  de postura  - picioarele, genunchii i umerii trebuie  fie 
alinia i.

ÎNTRE INERE
Între inerea  este esen  pentru patinajul în siguran  i prelunge te durata de via  a patinelor.  utilizare, este recomandat 

 a i i  usca i cu aten ie rolele.  din partea  a pantofului trebuie  cu o   în  i 
detergent, dar trebuie avut  ca apa  nu  în rulmen i sau buc e în timpul  Partea  a pantofului, a a-numita 

  trebuie   fiecare utilizare i, din când în când,  u or în  cu detergent u or pentru a preveni posibila 
dezvoltare a bacteriilor i ciupercilor.   parte a rolei departe de calorifere i de lumina soarelui, într-un loc uscat i aerisit. 

 terminarea  tergem ro ile i patinele cu o  pentru a  

Începem area rulmen ilor sco ând ro ile din patine, apoi, foarte u or, cu un be i or de bumbac,  particulele de praf din 
rulment. Facem acest lucru foarte atent, pentru a nu for a praful  intre în rulment. Înlocuim be i oarele ori de câte ori este necesar. Apoi 
le tergem cu o  Când a i rulmen ii, nu uita i  terge i ina cu o  pentru a  praful, praful i orice  de  
Acela i lucru se poate face i la repozi ionarea sau înlocuirea ro ilor.
Ro ile sunt fixate pe  cu uruburi, care se pot  în timp. Prin urmare, este o idee   verifica i din când în când starea 
acestora i  le strânge i  este necesar. Muchiile ascu ite cauzate de utilizare trebuie, de asemenea, 

LIMIT RI ALE GARAN IEI
Garan ia nu  daunele cauzate de:
Daune mecanice, utilizarea  a produsului, depozitarea  repararea  între inerea 

.
Reclama iile privind componentele care sunt supuse uzurii normale în timpul patinajului, cum ar fi: ro i, rulmen i, de exemplu, NU VOR FI 
ACCEPTATE. Acest produs nu este destinat pentru acroba ii i cascadorii sportive extreme  peste obstacole,  de pe, etc.).

Perioada de garan ie este de 24 de luni de la data achizi iei. Consumatorul are dreptul de a depune o plângere cu privire la produs în 
timpul perioadei de garan ie. Reclama ia trebuie  la magazinul în care au fost achizi ionate produsele. Patinele trebuie  fie 
complete cu ambalajul i dovada achizi iei.



VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE A  PODMIENKY

Kolieskové  sa používajú na  jazdu. Na jazdu na kolieskových  si vyberte vhodný povrch, ktorý by 
mal  rovný,  a suchý,   od ostatných  cestnej premávky. Pri jazde na  dodržiavajte 
dopravné predpisy. Pred jazdou sa uistite,  sú všetky skrutky a matice riadne dotiahnuté. Majte na pamäti, že matice a iné 
samorezné  prvky môžu   svoju  a mali by sa pravidelne   sa tiež  
ochranné doplnky na kolenách, zápästiach,  hlave a reflexné prvky. Pri jazde sa   maximálnu 

 a   prostrediu a svojim schopnostiam.  že kolesá a ložiská podliehajú postupnému 
opotrebovaniu a mali by sa  ak sú výrazne opotrebované. Nepoužívajte poškodené alebo nadmerne opotrebované 
vybavenie! Nevykonávajte  zmeny, ktoré by mohli   používania výrobku.

 HMOTNOS

Maximálna   sa líši v závislosti od modelu  Informácie o maximálnej hmotnosti  
konkrétneho modelu nájdete na obale výrobku.

• Trieda B: 20 - 60 kg.
• Trieda A: 60 - 60 kg: 20 - 100 kg.

KONŠTRUKCIE KOR Ú
 sa skladajú z dvoch základných  topánky a  s kolieskami. Topánka môže   pracky, pásik na suchý 

zips a môže sa  K topánke je pripojená  vyrobená z hliníka alebo polypropylénu (PP). Lyžiny z PP sú  a 
pružnejšie ako hliníkové, preto sa  pre kolieskové  pre najmenších. Hliníkové  sú odolnejšie  
deformácii, ako aj tuhšie,   lepšiu kontrolu jazdy. Kolieska sú  vyrobené z PU (polyuretánu) alebo PVC.

KOLIESKA
Najdôležitejšie vlastnosti kolies sú  a priemer.  kolies, ktorá sa ozna uje parametrom A,   a 
komfort jazdy. Tvrdšie kolesá sa opotrebúvajú pomalšie, sú rýchlejšie, ale menej pohodlné. Mäkké kolesá sa lepšie prispôsobujú 
vozovke a poskytujú lepšiu 

Priemer kolies Nils Extreme:
• 60-64 mm - kolesá  pre za iato níkov.
• 70-76 mm - kolesá na  jazdu
• 80-90 mm - kolesá na rýchlu jazdu pre stredne  a  jazdcov.

Výmena kolies:
1. Vhodným imbusovým k ú om  skrutky na osi, ktoré držia kolieska.
2.  koliesko zo šmyku
3. Vyberte ložiská s puzdrami z kolieska
4. Vložte ložiská s puzdrom do nového kolieska
5.  kolesá na  a utiahnite skrutky nápravy

Montážne skrutky koliesok  príliš, pretože sa musia   Ak sa skrutky  odskrutkujte ich a znovu 
utiahnite pomocou kvapkového lepidla. Ložiská by mali  pevne usadené a na optimálnu prevádzku vyžadujú . Z 

 na  sa   kolieska,  sa  ich rovnomerné opotrebovanie. Najskôr sa uistite, že najviac 
opotrebované koliesko si vymení pozíciu s kolieskom s najmenším opotrebovaním. Každé koliesko s  opotrebovaním na 
vnútornej strane je potrebné  o 180  tak, aby opotrebovanejšia strana smerovala von. Postupujte  nasledujúcej 
schémy:

LOŽISKÁ
Kvalitné ložiská  hladkú jazdu. Všetky ložiská boli namazané a nevyžadujú  mazanie. Vyhnite sa prašným, 
mastným a mokrým povrchom. Mokré alebo vlhké ložiská by sa mali    Opotrebované ložiská by sa mali 

  vyššie je  ABEC, tým vyššia je  ložiska a materiál, z ktorého je vyrobené.



TYPY LOŽÍSK NILS EXTREME: ABEC 1,3,5,7,9  vyššie je  pri ABEC, tým lepšia je  ložiska a materiál, z 
ktorého je vyrobené)

BRAKE
Brzda sa používa na zníženie rýchlosti  jazdy. Je to komponent, ktorý sa  jazdy tiež opotrebúva.  jej opotrebenia 
sa udáva  uhla medzi spodnou plochou brzdy a povrchom, po ktorom jazdíte. Ak je  ako  brzda by sa mala 

VÝMENA BRZDY:
1. Pomocou vhodného imbusového k ú a  skrutku nápravy umiestnenú pri brzde.
2.  držiak brzdy zo šmyku
3.  brzdu z držiaka
4. Namontujte novú brzdu
5.  brzdový držiak na klznú plochu a utiahnite skrutku nápravy

VE KOS  LYŽINY
 môžu  v závislosti od modelu pevnú  (konkrétnu, napr. 38) alebo  ktorú možno nastavi

1.NASTAVENIE  -  nastavte pomocou  ktoré sa nachádza na boku kolieskových ,
v ich spodnej asti:

A. Pred nastavením zvolenej   pracky, suché zipsy a šnúrky.
B.  tla idlo
C. Nastavte vhodnú  posunutím pohyblivej prednej  topánky
D.   stabilizujte zvolenú ve kos

2.ZMENA Z KOLIESKOVÝCH  NA INLINE KOR ULE

A.  skrutky   pomocou vhodného imbusového k ú a
B.   s kolieskami
C. Nainštalujte skid z kor ule
D. Utiahnite montážne skrutky

3 ZMENA  NA SKATEBOARD

A.  zadnú  skrutku skidu vhodným imbusovým k ú om
B.  posledné dve kolieska
C. Medzi koliesko a klzák vložte dve dlhé skrutky a plastovú alebo  podložku a jednu podložku.
D. Nasa te kolesá
E. Utiahnite montážnu skrutku

4.VÝMENA KOLIESKOVÝCH  ZA KOLIESKOVÉ KOR ULE

A.  skrutky držiace klznicu pomocou vhodného imbusového k ú a
B.  kolieska
C. Nainštalujte dve dlhé skrutky a plastovú alebo   podložku a po jednej podložke medzi koliesko a lyžu
D. Znovu umiestnite kolieska
E. Utiahnite montážne skrutky

5.NASTAVENIE B ZD

A. Pomocou dodaného imbusového k ú a s priemerom 4 mm  skrutku zadnej brzdy.
B. Pohybom nahor alebo nadol nastavte požadovanú výšku brzdy od zeme a skrutku utiahnite.
C. Nastavenie smerom nahor    brzdy od zeme.
D. Nastavenie smerom nadol    brzdy od zeme.
E. Štandardná výška brzdy je 7 - 17 mm od zeme.

6.KONŠTRUKCIA KOLIESKOVÝCH KOR Ú

A. Šmyk
B. Horná as
C. Vnútorná topánka
D. Pracky topánok/šnúrky/topánky



E. Topánky
F Koleso a ložisko (vnútri kolesa)

TIPY NA KOR ULE

Východisková poloha
Chodidlá rozložte na šírku ramien a vytvorte písmeno V (päty blízko pri sebe,   od seba), kolená majte mierne 
pokr ené.
Pohyb

 pravej nohy  smerom von,  kolieskom sa  Potom odlepte  nohu od zeme a  ju dopredu, 
 sa  pravým  Nezabudnite   na nohu, ktorá je vpredu.

Brzdenie
Ak chcete   alebo úplne  mierne zdvihnite prednú  valca a  brzdu k zemi. Nezabudnite  

 dopredu a   kolená.
Riadenie valcov (otá anie):
Pravú alebo  nohu dajte dopredu  toho, na ktorú stranu chcete  a  tak, že na  prenesiete celú váhu tela. 
Medzi valcami udržiavajte podobnú  Nezabudnite na správne držanie tela - chodidlá, kolená a ramená by mali  v 
jednej línii.

ÚDRŽBA
Pravidelná údržba je nevyhnutná pre   a predlžuje   Po použití sa  kolieskové 

 starostlivo  a   z vonkajšej  topánky by sa mali    vo vode so 
saponátom, ale treba  na to, aby sa   nedostala voda do ložísk alebo puzdier. Vnútorná  topánky, tzv. stielka, 
by sa mala po každom použití  a raz za  jemne  vo vode s jemným  prostriedkom, aby sa zabránilo 
možnému rastu baktérií a plesní. Túto  valca sušíme mimo dosahu tepelných zdrojov a  žiarenia, na suchom a 
vzdušnom mieste. Po  jazdy utrite kolesá a klzák  aby ste odstránili 

Ložiská   tak, že vytiahneme kolesá z lyžíc a potom  jemne vatovou  odstránime prachové  z 
ložiska. Robíme to  opatrne, aby sme prach  do ložiska.   tak  ako je to potrebné. Potom ich 
utierame  Pri  ložísk nezabudnite    aby ste odstránili prach,  a prípadné stopy 
hrdze. To isté môžeme  aj pri zmene polohy alebo výmene koliesok.
Kolesá sú k lište pripevnené pomocou skrutiek, ktoré sa môžu   Preto je dobré z  na as  ich stav a v 
prípade potreby ich  Ostré hrany spôsobené používaním by sa tiež mali 

ZÁRU NÉ OBMEDZENIA
Záruka sa  na škody spôsobené:
mechanickým poškodením, nesprávnym používaním výrobku, nesprávnym skladovaním, nesprávnou opravou,  
údržbou.
Reklamácie týkajúce sa komponentov, ktoré podliehajú bežnému opotrebovaniu   ako napríklad: kolieska, 
ložiská, NEBUDÚ UZNANÉ. Tento výrobok nie je  na akrobatickú jazdu a extrémne športové kúsky (skákanie cez prekážky, 
zoskoky 

 doba je 24 mesiacov od dátumu nákupu.  má právo  výrobok   doby. Reklamáciu je 
potrebné  v predajni, v ktorej bol tovar zakúpený.  by mali  kompletné s obalom a dokladom o kúpe.



SPLOŠNE INFORMACIJE IN VARNOSTNI POGOJI

Rolerji se uporabljajo za rekreativno vožnjo. Za vožnjo z rolerji izberite primerno površino, ki mora biti ravna,  in 
suha ter  bolj oddaljena od drugih udeležencev v prometu. Pri vožnji z rolerji upoštevajte prometne predpise. Pred 
vožnjo se  da so vsi vijaki in matice pravilno zategnjeni. Upoštevajte, da lahko matice in drugi samozaporni 
pritrdilni elementi  izgubijo svojo  zato jih je treba redno preverjati.  je nositi tudi 

  na kolenih, zapestjih, komolcih, glavi in odsevne elemente. Med vožnjo je  biti 
izjemno previden in hitrost prilagoditi okolju in svojim sposobnostim. Upoštevajte, da so kolesa in ležaji podvrženi postopni 
obrabi in jih je treba zamenjati,  so precej obrabljeni. Ne uporabljajte poškodovane ali  obrabljene opreme! Ne 
izvajajte konstrukcijskih sprememb, ki bi lahko zmanjšale varnost uporabe izdelka.

TEŽA UPORABNIKA

 teža uporabnika se razlikuje glede na model drsalke. Informacije o  teži uporabnika posameznega modela 
najdete na embalaži izdelka.

• Razred B: 20-60 kg.
• Razred A: 60 - 60 kg: 20 - 100 kg.

KONSTRUKCIJE DRSALK
Drsalke so sestavljene iz dveh osnovnih delov:  in drsalke s kolesi.  ima lahko po želji zaponke, trak z velkro 
trakom in je vezan. Na  je pritrjen drsnik iz aluminija ali polipropilena (PP). PP drsniki so lažji in prožnejši od 
aluminijastih, zato so  za rolerje za najmlajše. Aluminijasti drsniki so bolj odporni proti deformacijam in bolj togi, 
kar zagotavlja boljši nadzor nad vožnjo. Kolesa so najpogosteje izdelana iz PU (poliuretana) ali PVC.

KOLESA
Najpomembnejši  koles sta trdota in premer. Trdota koles, ki jo ozna uje parameter A, vpliva na  in 
udobje vožnje. Trša kolesa se  obrabljajo, so hitrejša, vendar manj udobna. Mehka kolesa se bolje prilagajajo cesti 
in zagotavljajo boljši oprijem.

Premer koles Nils Extreme:
• 60-64 mm - kolesa,  za za etnike.
• 70-76 mm - kolesa za rekreativno vožnjo
• 80-90 mm - kolesa za hitro vožnjo za srednje zahtevne in napredne kolesarje.

Zamenjava koles:
1. Kolesa: z ustreznim imbus klju em sprostite vijake osi, ki držijo kolesa.
2. Odstranite kolesce z drsnika
3. S kolesca odstranite ležaje z vdolbinami
4. Vstavite ležaje s pušajem v novo kolesno gonilko.
5. Namestite kolesa na drsnik in zategnite vijake osi.

Vijakov za pritrditev  ne zategnite  saj se morajo prosto vrteti.  vijaki popustijo, jih odvijajte in 
ponovno zategnite s  lepilom. Ležaji morajo biti tesno  in za optimalno delovanje potrebujejo 
obremenitev.  je  zamenjati kolesa, kar bo zagotovilo njihovo enakomerno obrabo. Najprej 
poskrbite, da se najbolj obrabljeno kolesce zamenja z najmanj obrabljenim kolescem. Vsako kolesce z  obrabo na 
notranji strani je treba obrniti za 180 stopinj, tako da bo bolj obrabljena stran obrnjena navzven. Sledite spodnji shemi:

LEŽAJI
Kakovostni ležaji zagotavljajo gladko vožnjo. Vsi ležaji so bili namazani in jih ni treba dodatno mazati. Izogibajte se prašnim, 
mastnim in mokrim površinam. Mokre ali vlažne ležaje je treba osušiti s  krpo. Obrabljene ležaje je treba zamenjati. 
Višja kot je številka ABEC, boljša je  ležaja in materiala, iz katerega je izdelan.



VRSTE LEŽAJEV NILS EXTREME: ABEC 1,3,5,7,9 (višja kot je številka pri ABEC,  je  ležaja in 
materiala, iz katerega je izdelan)

BRAKE
Zavora se uporablja za zmanjšanje hitrosti med vožnjo. Gre za sestavni del, ki se med vožnjo prav tako obrabi. Stopnja 
njene obrabe je razvidna iz kota med spodnjo površino zavore in površino, po kateri vozite.  je  od  je treba 
zavoro zamenjati.

ZAMENJAVA ZAVOR:
1. Z ustreznim klju em odstranite osni vijak, ki se nahaja na zavori.
2. Odstranite zavorni nosilec z drsnika
3. Odstranite zavoro z nosilca
4. Namestite novo zavoro
5. Namestite zavorni nosilec na drsnik in zategnite vijak osi.

VELIKOST DRSALKE
Drsalke imajo lahko glede na model fiksno velikost  velikost, npr. 38) ali velikost, ki jo je  prilagoditi.

1.PRILAGODITEV VELIKOSTI - Velikost prilagodite z gumbom, ki se nahaja na strani rolerja, na njegovem
dnu:

A. Pred prilagoditvijo izbrane velikosti sprostite zaponke, trakove Velcro in vezalke.
B. Pritisnite gumb
C. S premikanjem  sprednjega dela evlja nastavite ustrezno velikost.
D. Spustite gumb, da se izbrana velikost stabilizira

2.ZAMENJAVA ROLERJEV Z ROLERJI

A. Z ustreznim imbus klju em sprostite vijake, ki pritrjujejo drsnik
B. Odstranite drsnik s kolesi
C. Namestite drsnik z drsalke
D. Privijte pritrdilne vijake

3 ZAMENJAVA DRSALKE ZA ROLKO

A. Z ustreznim klju em popustite zadnji vijak za pritrditev drsnika
B. Odstranite zadnji dve kolesi
C. Med  in drsnikom namestite dva dolga vijaka,  ali jekleni  in po eno podložko.
D. Namestite kolesa
E. Privijte pritrdilni vijak

4.ZAMENJAVA ROLERJEV Z ROLERJI

A. Z ustreznim klju em sprostite vijake, ki držijo drsnik
B. Odstranite kolesa
C. Med kolesa in drsnik namestite dva dolga vijaka ter  ali jekleni  in po eno podložko.
D. ponovno namestite kolesa
E. Privijte pritrdilne vijake

5.NASTAVITEV ZAVOR

A. S priloženim 4 mm klju em z nastavkom popustite vijak zadnje zavore.
B. Premaknite navzgor ali navzdol, da nastavite želeno višino zavore od tal, in zategnite vijak.
C. Z nastavitvijo navzgor lahko  oddaljenost zavore od tal.
D. Z nastavitvijo navzdol zmanjšate oddaljenost zavore od tal.
E. Standardna višina zavore je 7-17 mm od tal.

6.KONSTRUKCIJA ROLERJEV

A. Drsenje
B. Zgornji del
C. Notranji evelj
D. Zaponke za evlje/vezice za evlje



E. evlji
F Kolo in ležaj (znotraj kolesa)

NASVETI ZA DRSALKE

Za etni položaj
Stopala postavite v širino ramen, tako da tvorijo  V (pete blizu skupaj, prsti  narazen), kolena naj bodo rahlo 
pokr ena.
Premikanje
Prste desne noge usmerite navzven in se odrinite z levim  Nato odtrgajte levo nogo od tal in jo premaknite naprej 
ter se odrinite z desnim  Ne pozabite, da morate  prenesti na nogo, ki je spredaj.
Zaviranje

 želite zmanjšati hitrost ali popolnoma ustaviti, rahlo dvignite sprednji del valja in pritisnite zavoro ob tla. Ne pozabite, da 
morate  premakniti naprej in imeti  kolena.
Krmiljenje valjev (obra anje):
V kolikor želite zaviti, postavite desno ali levo nogo naprej (odvisno od tega, v katero smer želite zaviti) in zavijte tako, da 
nanjo prenesete celotno težo telesa. Med  ohranite podobno razdaljo. Ne pozabite na pravilno držo - stopala, kolena in 
ramena morajo biti v liniji.

VZDRŽEVANJE
Redno vzdrževanje je bistvenega pomena za varno drsanje in podaljšuje življenjsko dobo drsalk. Po uporabi je  
da rolerje skrbno  in posušite. Umazanijo z zunanjega dela  odstranite s krpo, navlaženo v vodi in detergentu, 
vendar je treba paziti, da med  voda ne pride v ležaje ali puše. Notranji del  tako imenovani "vložek", je treba 
po vsaki uporabi  in ga enkrat na  nežno oprati v vodi z blagim detergentom, da  morebitno rast 
bakterij in glivic. Ta del copat posušimo stran od grelnikov in  svetlobe, v suhem in  prostoru. Po  
vožnji kolesa in drsnik obrišemo s krpo, da odstranimo umazanijo.

   tako, da kolesa  iz drsnikov, nato pa z vatirano  zelo nežno odstranimo prašne delce 
z ležaja. To storimo zelo previdno, da prahu ne potisnemo v ležaj.  zamenjamo tako pogosto, kot je potrebno. Nato jih 
obrišemo s krpo. Pri  ležajev ne pozabite obrisati tirnice s krpo, da odstranite prah, prah in morebitne sledi rje. Enako 
lahko storimo tudi pri prestavljanju ali zamenjavi kolesc.
Kolesa so na drsnik pritrjena z vijaki, ki se lahko  sprostijo. Zato je dobro, da ob asno preverite njihovo stanje in jih 
po potrebi zategnete. Odstraniti je treba tudi ostre robove, ki so nastali zaradi uporabe.

GARANCIJSKE OMEJITVE
Garancija ne krije škode, ki jo :
mehanskih poškodb, nepravilne uporabe izdelka, nepravilnega  nepravilnega popravila, slabega vzdrževanja.
Reklamacije v zvezi s sestavnimi deli, ki se med drsanjem normalno obrabljajo, kot so na primer: kolesa, ležaji, se NE 
UPOŠTEVAJO. Ta izdelek ni namenjen akrobatski vožnji in ekstremnim športnim podvigom (preskakovanje ovir, skoki z 
mesta itd.).

Garancijsko obdobje je 24 mesecev od datuma nakupa. Potrošnik ima pravico, da v garancijskem roku vloži pritožbo glede 
izdelka. Pritožbo je treba vložiti v trgovini, v kateri je bilo blago kupljeno. Drsalke morajo biti opremljene z embalažo in 
dokazilom o nakupu.



ALLMÄN INFORMATION OCH SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

Rullskridskor används för rekreationskörning. För rullskridskoåkning ska du välja en lämplig yta, som ska vara jämn, ren och 
torr, så långt som möjligt från andra trafikanter. Följ trafikreglerna när du åker rullskridskor. Kontrollera att alla bultar och 
muttrar är ordentligt åtdragna innan du börjar åka. Tänk på att muttrar och andra självsäkrande fästanordningar kan förlora sin 
effektivitet med tiden och därför bör kontrolleras regelbundet. Det är också lämpligt att bära skyddande tillbehör på knän, 
handleder, armbågar, huvud och reflekterande element. Vid körning bör du iaktta stor försiktighet och anpassa hastigheten till 
omgivningen och dina färdigheter. Observera att hjul och lager utsätts för gradvis slitage och bör bytas ut om de är kraftigt slitna. 
Använd inte skadad eller alltför sliten utrustning! Gör inga konstruktionsändringar som kan försämra säkerheten vid 
användning av produkten.

BRUKARVIKT

Den maximala användarvikten varierar beroende på skridskomodell. Information om den maximala användarvikten för en viss 
modell finns på produktförpackningen.

• B-klass: 20 - 60 kg.
• A-klass: 20 - 100 kg.

SKRIDSKONSTRUKTIONER
Skridskor består av två grunddelar: en sko och en skridsko med hjul. Skon kan eventuellt ha spännen, kardborreband och snörning. 
På skon sitter en skida av aluminium eller polypropylen (PP). PP-slidor är lätta och mer flexibla än aluminiumslidor, vilket är 
anledningen till att de rekommenderas för rullskridskor för de yngsta. Aluminiumskenor är mer motståndskraftiga mot deformation, 
liksom styvare, vilket garanterar bättre kontroll över åkturen. Hjulen är oftast tillverkade av PU (polyuretan) eller PVC.

HJUL
De viktigaste egenskaperna hos hjulen är hårdhet och diameter. Hjulens hårdhet, som betecknas med parametern A, påverkar 
effektiviteten och komforten i körningen. Hårdare hjul slits långsammare, är snabbare men mindre bekväma. Mjuka hjul anpassar 
sig bättre till vägen och ger bättre grepp.

Nils Extreme-hjulens diameter:
• 60-64 mm - hjul som rekommenderas för nybörjare.
• 70-76 mm - hjul för rekreationskörning
• 80-90 mm - hjul för snabb körning för medelgoda och avancerade förare

Byte av hjul:
1. Lossa axelbultarna som håller hjulet med hjälp av en lämplig insexnyckel
2. Ta bort länkhjulet från glidbanan
3. Ta bort lagren med bussningarna från hjulet
4. Sätt in lagren med bussningen i den nya hjulaxeln
5. Sätt hjulen på släpvagnen och dra åt axelbultarna

Dra inte åt fästbultarna för länkhjulen för hårt, eftersom de måste kunna rotera fritt. Om bultarna lossnar, skruva loss och dra åt 
igen med hjälp av dropplim. Lagren ska sitta tätt och kräver belastning för optimal funktion. Då och då är det lämpligt att byta 
ut hjulen, vilket garanterar att de slits jämnt. Se först till att det mest slitna hjulet byter plats med det hjul som har minst slitage. 
Ett hjul som är mer slitet på insidan måste roteras 180 grader, så att den mer slitna sidan vänds utåt. Följ diagrammet nedan:

LAGRINGAR
Lager av god kvalitet ger en jämn gång. Alla lager har smörjts och behöver inte smörjas ytterligare. Undvik dammiga, feta och våta 
ytor. Våta eller fuktiga lager ska torkas med en ren trasa. Slitna lager bör bytas ut. Ju högre ABEC-nummer, desto bättre precision 
har lagret och det material som det är tillverkat av.



OLIKA TYPER AV NILS EXTREME-LAGER: ABEC 1,3,5,7,9 (Ju högre siffra bredvid ABEC, desto bättre precision har lagret 
och det material som det är tillverkat av)

BROMS
Bromsen används för att minska hastigheten under körning. Det är en komponent som också utsätts för slitage under körning. 
Graden av slitage indikeras av vinkeln mellan bromsens undersida och den yta som du kör på. Om den är större än  bör 
bromsen bytas ut.

BYTE AV BROMS:
1. Ta bort axelbulten som sitter vid bromsen med en lämplig insexnyckel.
2. Ta bort bromsfästet från underredet
3. Ta bort bromsen från fästet
4. Montera den nya bromsen
5. Sätt bromsfästet på skidan och dra åt axelbulten

STORLEK PÅ SKRIDSKOR
Skridskor kan, beroende på modell, ha en fast storlek (en specifik storlek, t.ex. 38) eller en storlek som kan justeras

1.STORLEKSJUSTERING - Justera storleken med hjälp av knappen som sitter på sidan av rullskridskon, längst 
ner på den:

A. Lossa spännen, kardborreband och snören innan du justerar den valda storleken
B. Tryck på knappen
C. Ställ in lämplig storlek genom att flytta den rörliga främre delen av skon
D. Släpp knappen för att stabilisera den valda storleken

2.BYTE FRÅN RULLSKRIDSKOR TILL INLINES

A. Lossa skruvarna som håller fast skidan med en lämplig insexnyckel
B. Ta bort skridskon med hjul
C. Montera skidan från skridskon
D. Dra åt monteringsskruvarna

3 BYT SKRIDSKO TILL SKATEBOARD

A. Lossa den bakre fästbulten för skidan med en lämplig insexnyckel
B. Ta bort de två sista hjulen
C. Sätt två långa bultar och en distansbricka av plast eller stål samt en bricka vardera mellan hjulet och glidbanan
D. Sätt på hjulen
E. Dra åt monteringsskruven

4.BYTE FRÅN RULLSKRIDSKOR TILL RULLSKRIDSKOR

A. Lossa skruvarna som håller skenan med en lämplig insexnyckel
B. Ta bort hjulen
C. Montera två långa skruvar och en distansbricka av plast eller stål samt en bricka vardera mellan hjulet och underlaget
D. Placera hjulen på nytt
E. Dra åt monteringsskruvarna

5.JUSTERING AV BROMS

A. Lossa den bakre bromsbulten med den medföljande 4 mm insexnyckeln.
B. Flytta upp eller ner för att ställa in önskad bromshöjd från marken och dra åt skruven.
C. Genom att justera uppåt kan du öka bromsens avstånd från marken.
D. Om du justerar nedåt kan du minska bromsens avstånd från marken.
E. Bromsens standardhöjd är 7-17 mm från marken.

6.KONSTRUKTION AV ROLLERBLADES

A. Skida
B. Överdel
C. Inre stövel
D. Skospännen/skosnören/skor



E. Skon
F Hjul och lager (på hjulets insida)

TIPS FÖR SKRIDSKOÅKNING

Startposition
Placera fötterna axelbrett isär och forma ett V (hälarna nära varandra, tårna långt isär), håll knäna lätt böjda
Förflyttning
Rikta tårna på höger ben utåt och tryck ifrån med vänster rulle. Dra sedan upp vänster ben från marken och för det framåt 
samtidigt som du skjuter ifrån med höger rulle. Kom ihåg att förflytta tyngdpunkten till det ben som är framför.
Bromsning
För att minska hastigheten eller stanna helt, lyft rullens främre del något och tryck bromsen mot marken. Kom ihåg att förskjuta 
tyngdpunkten framåt och hålla knäna böjda.
Styrning av rullarna (sväng):
För fram höger eller vänster ben (beroende på åt vilket håll du vill svänga) och sväng genom att överföra hela din kroppsvikt till det. 
Håll ett liknande avstånd mellan rullarna. Tänk på korrekt hållning - fötter, knän och axlar ska vara i linje med varandra.

UNDERHÅLL
Regelbundet underhåll är en förutsättning för säker åkning och förlänger skridskornas livslängd. Vi rekommenderar att du noggrant 
rengör och torkar rullskridskorna efter användning. Smuts från skons yttre del avlägsnas med en trasa fuktad med vatten och 
rengöringsmedel, men man måste vara försiktig så att vatten inte tränger in i lagren eller bussningarna under rengöringen. Skons 
inre del, den s.k. "innersulan", bör vädras efter varje användning och då och då tvättas försiktigt i vatten med milt rengöringsmedel 
för att förhindra eventuell tillväxt av bakterier och svamp. Vi torkar denna del av rullen borta från värmare och solljus, på en torr och 
luftig plats. Efter avslutad åktur torkar du av hjulen och medarna med en trasa för att avlägsna smuts.

Vi börjar med att rengöra lagren genom att dra ut hjulen ur medarna, sedan tar vi mycket försiktigt bort dammpartiklarna från lagret 
med en bomullstops. Vi gör detta mycket försiktigt, så att vi inte tvingar in dammet i lagret. Vi byter ut pinnarna så ofta som det 
behövs. Sedan torkar vi av dem med en trasa. När du rengör lager, kom ihåg att torka av skenan med en trasa för att ta bort damm, 
damm och eventuella spår av rost. Detsamma kan göras vid omplacering eller byte av hjulen.
Hjulen är fästa på medbringaren med skruvar, som kan lossna med tiden. Därför är det en god idé att kontrollera deras skick då 
och då och dra åt dem vid behov. Skarpa kanter som orsakats av användning bör också tas bort.

BEGRÄNSNINGAR I GARANTIN
Garantin täcker inte skador som orsakats av:
Mekanisk skada, felaktig användning av produkten, felaktig förvaring, felaktig reparation, dåligt underhåll.
Reklamationer avseende komponenter som utsätts för normalt slitage under skridskoåkning, t.ex. hjul och lager, GODKÄNNS 
INTE. Denna produkt är inte avsedd för akrobatisk åkning och extremsportstunts (hoppa över hinder, hoppa av etc.).

Garantitiden är 24 månader från inköpsdatumet. Konsumenten har rätt att lämna in ett klagomål på produkten under garantitiden. 
Reklamationen ska lämnas till den butik där varan köptes. Skridskor ska vara kompletta med förpackning och inköpsbevis.
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